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إھداء

.....اھدي ثمرات البحث ھذه

ووالدتيوالديإنجاز بذلت فیھ من وقتي وأصرفت فیھ من عمري لأحق الناس بكل 

.الغالیین

....الدعامة الصامدة في وجھ العقبات كلھا وحنانھ و سندهلزوجي

.....وعائلتيإخوتيكما أھدیھ إلى كل 

سلوى



والدتيو والديھدي ثمرة ھذا الجھد إلى من غمرني بالحنان و غرس في نفسي حب العلم أ

الغالیین

....لدعمھ و سندهزوجيكما أھدیھ أیضا إلى 

....و جمیع عائلتيإخوتيكما أھدیھ إلى 

صبرینة



نتقدم به إلى الأستاذ المشرف على ما تفضل به علینا من نصائح 

ونكون الزینمحمدجیليالبحث  الأستاذ  و قیّمة تخصّ العلم

.ممتنین له على صبره علینا خلال فترة انجاز البحث



مقدمة

أ

:بیان الترجمة

آداب الفرس  فبعضھا ازداد حسنا وحولت و قد نقلت كتب الھند و ترجمت حكم الیونان"....

شیئا، و لو حولت محكمة العرب لبطل ذلك المعجز الذي ھو الوزن، مع ما انتقض و بعضھا 

لم یجدوا معانیھا شیئا لم تذكره العجم في كتبھم التي وضعت لمعانیھم و أنھم لو حوّلوھا

فطنھم و حكمھم، و قد نقلت ھذه الكتب من أمّة إلى أمّة و من لسان إلى لسان حتى انتھت إلینا 

."و كنا آخر من ورثھا و نظر فیھا

الجاحظ، الحیوان، الجزء الأول

و دورھا في تاریخ الفرد و المجتمع، و كذلك لن كثیرا عندما أذكر بأھمیة الترجمة اضیفنل

ألقي بجدید حین أذكّر بالعلاقة الوطیدة بین تعلمّ اللغات الأجنبیة و الترجمة إلى العربیة، و 

خصوصا أن من الملل و الانكسار النفسي التي تسود أوساطنا الثقافیة یغزوھا البعض إلى 

.ض فیھاعوامل اقتصادیة عوامل أخرى لسنا في مجال الخو

نتائج عملیة و إلىالخلوص وإن قضایا الترجمة إلى العربیة تستحق من التوقف و الدراسة

معقولة بعیدا عن العبادات الإنشائیة، ستبقى الترجمة بھذا فردیا بالدرجة الأولى أمّا دور 

المؤسسات الحكومیة أو الخاصة، فیأتي بالدرجة الثانیة، حیث یكون لھا دور التمویل و 

في كل مرة عن الأسباب التي أدّت إلى مثل ھذه  تساءلنامساعدة في النشر و التوزیع و لقد ال

من بلد عربي آخر، ممّا ...الظاھرة ظاھرة تعدد المصطلح اللساني بتعدد المؤلفات اللغویة 

حجب عن كثیر من الفائدة العلمیة، و لم یمكن في یوم من الأیام أن یتوحد ما یطلقھ ھؤلاء من 

ظ علمیة على المسمیات اللسانیة و لمعالجة ھذا الموضوع كان من الضروري أن نطرح ألفا

.?من مدى تمكن ترجمة المصطلح اللساني الغربي إلى العربیة:سؤالا رئیسیا

و للإجابة عن ھذا السؤال، رأینا أن نبدأ الحدیث في الفصل الأول عن الترجمة آلیاتھا و 

الترجمة في اللغة و الاصطلاح و تتبعنا نشأتھا و تطورھا و طرائقھا، فتعرضنا إلى تعریف 

كذا أھمیتھا ثم یبینّ أسالیب الترجمة و عناصرھا و تناولنا بعد ذلك اللسانیات و الترجمة و 

.صفات المترجم الناجح و كذا الترجمة و المصطلح

م و و في الفصل الثاني أتممنا الوجھ النظري الثاني للموضوع بأن خصصناه لمفاھی

مصطلحات، فتعرضنا لتعریف المصطلح في اللغة و الاصطلاح عند العرب و عند 



مقدمة

ب

اشتقاق و مجاز و نحت و تعریب الغربیین، و تناولنا بعد ذلك وسائل وضع المصطلحات من 

.تراض لننھي الفصل بالحدیث عن شروط ضمان تداول إعلان المصطلح اللسانيو اق

لدراسة المعجمیة للمصطلحات الواردة بمعجم للكتاب و في الفصل الثالث و الأخیر تعرّضنا

"لویس جان كالفي"من طرف محمد یحیاثن ألا و ھو كتاب "علم الاجتماع اللغوي"المترجم 

فبدأنا ھذا الفصل بتعریف بسیط لصاحب الكتاب و بعدھا المترجم ثم انتقلنا لنصف لغة 

الكاتب للمصطلحات و أتممنا الفصل في ھذا الكتاب و تناولنا طریقة وضع  فةالموظالمترجم 

.بفھرس من المصطلحات المفاتیح

اعترضتنا خلال انجاز ھذا البحث صعوبات تمثلت أولا في قلة المراجع التي تتناول 

المصطلحات اللغویة، و تعذّر الوصول إلى عدد كاف من المعاجم بسبب العجلة و ضیق 

.ي إطار مشاریع البحث العلمي بإذن اللهما لم یتسع لنا الوقت لإتمامھ ف تمسنو الآجال، 

و خلاصة القول إننا بذلنا قصارى جھدنا في حدود الأجل المقید و الظروف النفسیة التي 

صاحبت ذلك، و اجتھدنا قدر المستطاع لنجعل ھذا العمل یتناسب مع متطلبات البحث العلمي 

.في ھذا المستوى و شروطھ

و ھما موصولان إلى أولائك الذین وقفوا إلى جانبنا و الله فإن شكرنا و امتنانا لا حدود لھما 

.لا یضیع أجر المحسنین قولا و عملا
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:الفصل الأول

الترجمة آلیاتها و طرائقها

مفهوم الترجمة-1

 لغة1-1

اصطلاحا1-2

نبذة تاریخیة عن حركة الترجمة-2

أنواع الترجمة و مراحلها-3

أهمیة الترجمة-4

أسالیب الترجمة-5

عناصر الترجمة-6

اللسانیات و الترجمة-7

صفات المترجم الناجح-8

الترجمة و المصطلح-9
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:تمهید

أداة من أدوات تحدیث الثقافة العربیة، و مدخل مهم لتجاوز ذهنیة ما كان إلى ذهنیة الترجمة

إلى الإنجازات العلمیة و المعرفیة المعاصرة التي تشكل ما هو كائن، ناجز، و مفتاح للدخول

.مظهرا من مظاهر الوضعیة المعرفیة الحدیثة

ي الانفتاح على الآخر و نعرف ثقافته لقد أدرك العرب من أمد بعید أهمیة الترجمة و دورها ف

و حضارته للتواصل معه، إذ یذكر مؤرخو العلوم الإنسانیة و تطورها أنها بدأت في القرن 

.الأول الهجري ثم تطورت بعد ذلك لعوامل متعددة

:مفهوم الترجمة-1

ترجم الكلام بینه و وضحه، و كلام غیره نقله من لغة إلى أخرى، و لفلان ذكر :لغة 1-1

قال لترجمانه، :، و في حدیث هرقل1المترجم جمع تراجم و تراجمه:ترجمته، و الترجمان

الترجمان بالضم و الفتح هو الذي یترجم الكلام أو ینقله من لغة إلى أخرى، و الجمع 

غة نعرف أن الترجمة في اللغة العربیة تدل على أربعة معاني ، و من خلال كتب الل2التراجم

:رحمه االله3وضّحها لنا الشیخ الزرقاني

:تبلیغ الكلام لمن یبلغه، و من قول الشاعر-1

إن الثمانین و بلغتها         قد أحوجت سمعي إلى ترجمان

.83/المعجم الوسیط -1
.لابن منظور، دار صادر، نشر و توزیع المكتبة الفیصلیة12/66لسان العرب -2
الزرقاني، من علماء الأزهر بمصر، من كتبه مناهل، العرفان في علوم القرآن، أنظر الأعلام محمد عبد العظیم-3

6/210.
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رجمان هو تفسیر الكلام بلغة غیر لغته، و جاء في لسان العرب و في القاموس أن الت-2

.المفسر للكلام

.تفسیر الكلام بلغته التي جاء بها، و من هنا قیل في ابن عباس إنه ترجمان القرآن-3

.نقل الكلام من لغة إلى أخرى-4

و لكون هذه المعاني الأربعة فیها بیان جاز على سبیل التوسع إطلاق الترجمة على كل ما 

، أي عنون له، و الترجمة و إن بكذافیه بیان مما عدا هذه الأربعة، فقیل ترجم لهن البابا 

كانت لغة تشتمل على معاني أربعة لكنها انحصرت عرفا في النوع الرابع و هو نقل الكلام 

لغة ثانیة، و إقناع الناس بأن هذا المنقول هو الكلام الأصلي تماما بلا زیادة و من لغة إلى

.لا نقصان

:اصطلاحا1-2

هي التعبیر عن معنى كلام في لغة بكلام آخر من لغة أخرى مع الوفاء بجمیع معانیه و 

هما و ، و لا یمكن أن تتحقق الترجمة إلا بمعرفة المترجم الأوضاع اللغتین و أسالیب1مقاصده

خصائصهما كما سیأتي، و عرفه بعضهم بأنه نقال الكلام من لغة إلى أخرى عن طریق 

، و جاءت الترجمة أیضا في 2التدرج من الكلمات الجزئیة إلى الجمل و المعاني الكلیة

قاموس المحیط للعلامة مجد الدین محمد بن یعقوب الفیروز أبادي في فصل التاء باب 

:الممیم

.في علوم القرآن، محمد عبد العظیم الزرقاني، دار الفكر2/111مناهل العرفان-1
.19ترجمة القرآن، عبد الوكیل الدوري ص-2
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ان، و زعفران         المفسر للسان و قد ترجمهالترجمان كعنفو 

1.و عنه و الفعل یدل على أصالة التاء

و تعتبر الترجمة فنا مستقلا بذاته حیث إنه یعتمد على الإبداع و الحسن اللغوي، و القدرة 

على تقریب الثقافات، و هو یمكن جمیع البشریة من التواصل و الاستفادة من خبرات 

.بعضهم البعض

:ل الجاحظ في قیمة الترجمةیقو

و لابدّ للترجمان من أن یكون بیانه في نفس الترجمة، في وزن علمه في نفس المعرفة، و "

ینبغي أن یكون أعلم الناس باللغة المنقولة و المنقول و المنقول إلیها، حتى یكون فیهما سواء 

الضیم علیهما، لأن كل و غایة، و متى وجدناه أیضا قد تكلم بلسانین، علمنا أنه قد أدخل 

واحدة من اللغتین تجذب الأخرى، و تأخذ منها و تعترض علیها، و كیف یكون تمكن اللسان 

منهما مجتمعین فیه، كتمكنه إذا انفرد بالواحدة، و إنما له قوة واحدة، فإن تكلم بلغة واحدة 

تكون استفرغت تلك القوة علیهما، و كذلك إن تكلم بأكثر من لغتین على حساب ذلك

الترجمة لجمیع اللغات و كلما كان الباب أعسر و أضیق، و العلماء به أقل كان أشد على 

.المترجم و أجدر أن یخطئ فیه، و لن تجد البتة مترجما یفي بواحد من هؤلاء العلماء

.83دار الكتاب العربي بمصر صمجد الدین بي یعقوب الفیروز الآبادي الجزء الرابع، -1
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الذي قد ترجم لا یكمل لذلك، أخطأ على قدر نقمانه من الكمال، و ما 1و إن كان المترجم

، و لو كان الحاذق بلسان ؟و ما علمه بالأخبار الیومیة ؟جم بالدلیل عن شبه الدلیلعلم المتر 

الیونانیین یرمي إلى الحاذق بلسان العربیة، ثم كان العربي مقصرا على مقدار بلاغة الیوناني 

لم یجد المعنى و الناقل التقصیر، و لم یجد الیوناني الذي لم یرضى بمقدار بلاغته في لسان 

، ثم یصیر إلى ما یعرض من الآفات لأصناف الناسخین، و ذلك أن نسخته لا العربیة

یعدمها الخطأ ثم ینسخ له من تلك النسخة من یزیده من الخطأ الذي یجده في النسخة، ثم لا 

ینقص منه، ثم یعارض بذلك من یترك ذلك المقدار من الخطأ على حاله، إذا كان لیس من 

2.جده في نسختهطاقته إصلاح السقوط الذي لا ی

نبذة تاریخیة عن حركة الترجمة-2

احتك العرب قبل الإسلام بالشعوب المحیطة بهم و :الترجمة في العصر الإسلامي2-1

باش في حشرق، و المصریون في الغرب، و الأالروم في الشمال، و الفرس في ال: هي

وجود ترجمة، و إن الجنوب، و من الصعب قیام هذه الصلات الأدبیة، و الاقتصادیة دون 

.كانت في مراحلها البدائیة

:الترجمة في العهد الأموي2-2

بدأت حركة الترجمة المنظمة في العالم العربي في العهد الأموي على ید الأمیر خالد بن 

في الفهرست أنه استقدم من الإسكندریة، العدید من العلماء الندمیزید، حیث أورد ابن

1Colltraductologie, N° 6 Didier Erudution, 1990, pp 91-101, Abbassi de la traduction à

l’époque, Myriam Salam-Carr.
79-75، الجزء الأول، ص1955الجاحظ، كتاب الحیوان، تحقیق محمد عبد السلام هارون، دار الجیل -2
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لصنعة و الكیمیاء، و یقوموا بترجمة العدید من كتب هذه العلوم إلى الیونانیین في الطب و ا

العربیة و كان بذلك أول من نقل العلم من منابعه الأولى إلى العربیة، و اشتمل الخلیفة عمر 

بن العزیزة جهود خالد في الترجمة، فاستقدم بعض علماء المدرسة الإسكندریة إلى افطالیا 

.ترجمة بعض الكتب الطبیة، كما أمر ب)هـ718هـ، 100(

:الترجمة في العصر العباسي2-3

في العصر العباسي الأول كانت دورة الاهتمام بالترجمة المنظمة إلى العربیة، و یعود ذلك 

هـ و قام عبد 775-754/ هـ158-136إلى جهود الخلفاء الأوائل مثل أبي جعفر المنصور 

"كلیلة و دمنة"ب الفارسي القدیم و على رأسها االله بن المقفع بترجمة العدید من عیون الأد

المترجم من السنسكریتیة إلى العربیة، كما دشنت أوّل مؤسسة علمیة كبرى تعني بالترجمة 

التي أصبحت أكادیمیة علمیة یجتمع في رحابها المعلمون و "دار الحكمة"و الكتب و هي 

لشمول حیث شملت كافة أوجه المتعلمون، و في العصر العباسي اتسمت حركة الترجمة با

المعرفة، من بینها ترجمة الفلسفة و المنطق كما شملت ترجمة المعارف من أغلب اللغات 

.المعروفة آنذاك الفارسیة، الیونانیة و الهندیة

بعد إحیاء عملیة الترجمة في العالم العربي مع نشأة 1:الترجمة في العصر الحدیث2-4

و جاء ذلك في إطار ) م1848-1805(الدولة الحدیثة في مصر على ید محمد علي باشا 

السیاسة الهادفة إلى النهوض بالتعلیم و التي شملت إرسال البعثات العلمیة إلى دول أوروبا 

.كإیطالیا و فرنسا

www.bibalex.orgجمهوریة مصر العربیة، الإنترنیت -21526، الإسكندریة الشاطي 138ص ب -1
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:ة في العالم العربي حدیثاو من أهم تجارب الترجمة المنظم

:لجنة التألیف و الترجمة و النشر-1

تعدّ لجنة التألیف و الترجمة و النشر التي نشأت بمصر في بدایة القرن العشرین مثالا جید 

للعمل بین المثقفین، و تكونت اللجنة من خریجي المدرسة العلیا للمعلمین و مدرسة الحقوق 

الارتقاء بالتعلیم، من خلال الكتب العلمیة لطلاب م، و تهدف اللجنة إلى 1914عام 

.المدارس، و الارتقاء بالمجتمع و تثقیفه من خلال التوسع المنظم

:المنظمة العربیة للترجمة-2

في بیروت بهدف نقل المعارف و نشر الفكر 1999هذه المنظمة للترجمة عام أسست

ى العمل على ترجمة كل ما هو مفید العالمي، و تطویر اللغة العربیة المعاصرة، بالإضافة إل

.للوطن العربي من كتب و دوریات و منشورات

:أنواع الترجمة-3

تقسم الترجمة إلى أنواع متعددة و متنوعة بتنوع المعاییر و الاعتبارات المتعمدة في تقسیمها 

ثلاثة تقسیمات للترجمة نوردها فیما یليجاكبسونو لقد أورد 

:النوع الأول3-1

intraligualالترجمة ضمن اللغة الواحدة و هو ما یسمى  translation

و تعني هذه الترجمة أساسا إعادة صیاغة مفردات رسالة ما في إطار نفس اللغة ووفقا لهذه 

العملیة یمكن ترجمة الإشارات اللفظیة بواسطة إشارات أخرى في نفس اللغة، و هي تعتبر 
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یة للمعنى مثل عملیات تفسیر القرآن الكریم و هي بمثابة عملیة أساسیة نحو وضع نظریة واف

.التأویل

:النوع الثاني3-2

interlingualالترجمة من لغة أخرى و هو ما یسمّى  translation:

و تعني هذه الترجمة ترجمة الإشارات اللفظیة لإحدى اللغات عن طریق الإشارات اللفظیة 

بمعنى مقارنة الكلمات (ة لیس مجرد معادلة الرموز للغة الأخرى، و هذا النوع من الترجم

و حسب، بل تكافؤ رموز كلتا اللغتین و ترتیبها، أي یجب معرفة معنى التعبیر )ببعضها

.بأكمله

:النوع الثالث3-3

intersémiotique:الترجمة من علامة أخرى:و هو ما یسمى translation

ین من النظم الرمزیة إلى نوع آخر دون أن و تعني هذه الترجمة نقل رسالة من نوع مع

تصاحبها إشارات لفظیة، بحیث یفهمها الجمیع في البحریة الأمریكیة على سبیل المثال، 

.یمكن تحویل رسالة لفظیة إلى رسالة یتم إبلاغها بالإعلام، عن طریق رفع الأعلام المناسبة

interlingual:و في إطار الترجمة من لغة إلى أخرى translation یمكن التمییز بصفة

:عامة بین قسمین أساسیین
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Witten:الترجمة التحریریة:3-2-1 translation1

و هي التي تتم كتابة، و بالرغم مما یعتبره الكثیرون من أنّها أسهل نوعي الترجمة إذ لا تتقیّد 

الترجمة صعوبة، بزمن معین، یجب أن تتم خلاله لا أنها تعدّ في نفس الوقت من أكثر أنواع 

حیث یجب على المترشح أن یلتزم التزاما دقیقا و تاما بنفس أسلوب النص الأصلي، و إلا 

.تعرض للانتقاد الشدید في حالة الوقوع في خطأ ما

oral:الترجمة الشفهیة3-2-2 interprétation

تتركز صعوبتها في أنها تتقید بزمن معین، و هو الزمن الذي تقال فیه الرسالة الأصلیة، إذ 

أدور المترجم بعد الانتهاء من إلقاء هذه الرسالة و لكنها لا تلتزم بنفس الدقة و محاولة یبدأ

الالتزام بنفس أسلوب النص الأصلي بل یكون على المترجم الاكتفاء بنقل محتوى هذه 

  .فقط الرسالة

At-Sghtinterpreting:الترجمة المنظورة3-2-2-1

و تسمّى أیضا بالترجمة بمجرد النظر، و تتم بأن یقرأ المترجم نص الرسالة المكتوبة باللغة 

.المصدر بعینه، ثم یترجمها في عقله لیبدأ بعد ذلك في ترجمتها إلى اللغة المنقول إلیها

Consécutive:الترجمة التبعیة3-2-2-2 interpreting

و تحدث بأن یكون هناك اجتماعا بین مجموعتین تتحدث كل مجموعة بلغة مختلفة عن لغة 

المجموعة الأخرى، و یبدأ أحد أفراد المجموعة الأولى في إلقاء رسالة معینة، ثم ینقلها 

.www.startimes.com/Feaspxمنتدیات ستار تایمز حصریا لفریق هیئة الكتاب، یقدم فن و علم الترجمة-1
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و ...أخرىالمترجم إلى لغة المجموعة الأخرى التي ترد علیها المجموعة الأخیرة برسالة 

  .هكذا

Simultaneousinterpreting:الترجمة الفوریة3-2-2-3

و تحدث في بعض المؤتمرات المحلیة أو الدولیة، حیث یكون هناك متحدث أو مجموعة من 

المتحدثین بلغة أخرى عن لغة الحضور و یبدأ المتحدث في إلقاء رسالته بلغة المصدر لیقوم 

.لى لغة الحضورالمترجم بترجمتها في نفس الوقت إ

:المراحل التي مرّت بها الترجمة-4

:مرت عملیة التنظیر للترجمة بمراحل ثلاثة رئیسیة هي

و یشار بها إلى النظریات التي ظهرت قبل القرن العشرین، :مرحلة ما قبل اللسانیات4-1

و كانت هذه النظریات تطرح نظریات فلسفیة تتناول تجارب المترجمین بهدف التعریف 

رجمة، و فتح آفاق لدراستها تمتدّ من ظهور اللسانیات حتى بدایة السبعینات من القرن بالت

الماضي، و تمتاز هذه المرحلة بالتناول العلمي التحلیل للترجمة بوصفها ظاهرة یمكن تناولها 

.بصورة علمیة وفق اللسانیات و أسسها

امتدت حتى الستینات و التي ظهرت في مطلع القرن العشرین و1:مرحلة اللسانیات4-2

منه متضمنة نظریات تقوم على التحلیل العلمي لظاهرة الترجمة وفق قواعد اللسانیات، و في 

هذه المرحلة تركز تناول الترجمة على أسس لغویة و فلسفیة، و شهدت اجتهادات استنتاجیة 

نظریات الترجمة، تعریف و مفهوم النظریة-1

-htt://www.Facebook.com/permalik.
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و تمتد هذه أوردها المترجمون أنفسهم نتیجة لخبراتهم و تعاملهم مع النصوص التي ترجموها،

الفترة من بدایات طرح قضیة الترجمة حتى بدایات القرن العشرین، و ظهور الأسس المؤطرة 

.للسانیات

:مرحلة ما بعد اللسانیات4-3

و التي تبدأ من سبعینات القرن العشرین حتى وقتنا هذا، و قد ظهرت خلالها نظریات تمزج 

بین الترجمة و اللسانیات، فهي المرحلة التي بین النظریات السابقة، و تطرح نظریات للعلاقة 

تلت مرحلة اللسانیات مباشرة في سبعینات القرن العشرین، كما ظهرت خلالها أیضا 

أطروحات حاولت أن تمزج أو تقارب و تقارن بین التوجهات المختلفة التي شهدتها المرحلتین 

نها النظریة النصیة و السابقتین، و ظهرت نظریات جدیدة لتأطیر ظاهرة الترجمة من بی

.نظریة التواصل و النظریة التقاربیة

ساهمت اللسانیات مساهمات هامة في صیاغة نظریات الترجمة و یعود الفضل إلى 

اللسانیات في ظهور التعریفات الأولى الموضحة لعملیات الترجمة، بینما لم تتجه أیة علوم 

.أو دراسات سابقة لتناول موضوع الترجمة و قضایاها

لعبت الترجمة دورا بالغ الأهمیة في نقل التراث الفكري بین الأمم و 1:أهمیة الترجمة-5

ما لها من أثر في نمو المعرفة الإنسانیة عبر التاریخ و الترجمة عملیة ذهنیة و فكریة و 

.لغویة تتطلب إبداعا مضاعفا ممن یقوم بها

.87/10/24، 40العدد  -10الأسبوعیة ص مجلة الثقافة -1
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تخوضها تقتضي منها بالتأكید إغنائها، تساهم الترجمة في إغناء اللغة ذلك أن المیادین التي 

فهي تعرفنا بتراكیب اللغة الأخرى و هي أیضا عنصر أساسي في عملیة التربیة، إذ تنقل 

.الشعوب الأقل ثقافة عن الشعوب الأكثر ثقافة

الترجمة هي الوسیلة الأساسیة للتعریف بالعلوم و التكنولوجیا و أن المتتبع لحركة الترجمة في 

ربیة یلحظ مع الأسف أنها لم تحظ بالاهتمام الذي تستحقه علما أن الترجمة كانت البلاد الع

من أهم الأسس التي قامت علیها الحضارة الإسلامیة، فعندما قامت هذه الأخیرة ترجم العرب 

.عن اللغات الیونانیة و السریانیة، و الهندیة في مجالات متنوعة و خصوصا العملیة

:أسالیب الترجمة-6

دائما في البحث عن المعادل في الترجمة و لیس في إیجاد 1یتضح أن المشكلة تتمثل

المقابل الشكلي، و قبل أن نشرع في هذا الحدیث یجب علینا أولا توضیح الأسالیب التي 

:یمكن أن تتم بها ترجمة المفردات

:نقل الكلمة حسب طریقة نطقها في اللغة المصدر6-1

:للغة العربیة إلى الإنجلیزیةاو الأمثلة على ذلك من 

Intofadaإنتقاضة-

Jihadالجهاد          -

:الأنترنیت1

www.startimes.com/Fespxمنتدیات ستارتایمز حصریا لفریق هیئة الكتاب، یقدم فن و علم الترجمة
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:من الإنجلیزیة إلى العربیة

Technologyتكنولوجیا      -

Democracyدیمقراطیة   -

.مصطلح التعریب)أي من الإنجلیزیة إلى العربیة(و یطلق على هذه العملیة الأخیرة 

:معادل الترجمة-6-2

  :ذلكو الأمثلة على 

Candidالكامیرا الخفیة- camera

Contactlenesesالعدسات اللاصقة  -

و یندرج تحت هذا النوع أیضا الأمثال الشعبیة مثال

Hasteفي التأني السلامة في العجلة الندامة     makeswaste

:المقابل من حیث الشكل6-3

:و من الأمثلة على ذلك

Theالسیدة الأولى    - first lady

Coldباردة      حرب- war

Blackmarketالسوق السوداء  -
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و یجب التأكید هنا على حقیقة أن المقابل من حیث الشكل یتضمن بالضرورة وجود معادل 

الترجمة، بینما لا یتضمن معادل الترجمة وجود المقابل من حیث الشكل و على سبیل المثال 

Theفإن العبارة  door of the classالفصلبابإلى  یمكن أن تترجم.

و قد تمت هذه الترجمة بأسلوب المعادل في الترجمة، و لا تتضمن وجود المقابل من حیث 

الشكل، و على الرغم من ذلك یمكن الحصول على المقابل من حیث الشكل في نفس الجملة 

-الفصلالباب بتاع-:إذ نقول

أن الجملة الأخیرة تتضمن و بالطبع هذه الترجمة عامیة، و یمكن لنا أن نلاحظ بوضوح 

معادل الترجمة أیضا، و هذا ما یؤدي بنا إلى التأكید على حقیقة أن عملیة الترجمة هي 

.بالأساس مسألة إیجاد معادل الترجمة

و قد یقتضي البحث عن معادل الترجمة في بعض الأحیان إلى القیام بما یسمّى بالتغییر 

  . هالوظیفي، و هو عبارة عن أجزاء یتم إتباع

و یتضمن عملیة التغییر في القواعد النحویة حینما نترجم من اللغة المصدر إلى اللغة 

.المنقول إلیها

و نلجأ لهذا الأسلوب حینما لا ینصاع معنى الكلمة بسهولة للترجمة كما هي أي بنفس 

لوب وظیفتها في لغة المصدر فنلجأ إلى تغییر وظیفتها و الكلمات التي نلجأ لها في هذا الأس

content(هي الكلمات التي تحمل علاقات المعنى  words( و هي عبارة عن الأسماء

)nouns( أو الأفعال ،)verbs( أو الصفات)adjectives (أو الظروف)adverbs( كما ،
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نلجأ إلیها حینما نترجم تركیب من القواعد في اللغة المصدر، و لیس له نظیر في اللغة 

.المنقول إلیها

:ما یلي أهم الأسالیب التي نتبع فیها هذا الإجراءو نعرض فی

He:إمكانیة تحویل الظروف إلى الصیغ التالیة : أولا admires hergreatly

.یعجب بها بشدة:صیغة الحال-

.یعجب بها إعجابا شدیدا:صیغة المفعول المطلق-

.یعجب بها أیما إعجابا:استخدام لفظ أیّما-

.عجابه بهالشد إ:صیغة ما یحل محل الإسم-

The:و بذلك ففي الجملة situation has deteriorated very sharply

:یمكن أن تكون الترجمة

.تدهور الموقف بشدّة-

.تدهور الموقف تدهورا حادا-

.تدهور الموقف أیمّا تدهور-

.لسد ما تدهور الموقف-

:تحویل الصفة إلى اسم مثل:ثانیا

The decision was made for the good management of the company.

.اتخذ القرار لما فیه حسن إدارة الشركة-
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:تحویل الفعل إلى اسم مثل:ثالثا

The president recommended that a committee should be formed for

handling that matter.

.أقصى الرئیس بوجوب أو بضرورة تشكیل لجنة البحث ذلك الأمر -

ب توضیح أن التغییر الوظیفي یبرز حالات متعددة من الارتباك فیما بین و في النهایة یج

القواعد، و هو ما ینبغي التشدید علیه في النص و لنضرب مثالا على ذلك في الجملة 

:العربیة

.حاد بیانه عن جادة الصواب تماما-

:هل نترجمها إلى الإنجلیزیة بالقول

There is absolutely no truth in his statementأو نقول:

His statement is a completely false.

و التعلیق على هذه الحالة یقتضي القول أنه كثیرا ما یتم تغییر ترتیب الكلمات بصورة غیر 

ضروریة، و لذلك ففي بعض الأحیان یكون الأكثر دقة أن نترجم باستخدام المرادف اللغوي 

الابتعاد عن التغییر الوظیفي مع الإبقاء على التشدید و الاحتفاظ بنفس ترتیب الكلمات و 

.الموجود في النص الأصلي



الفصل الأول                                                                 الترجمة آلیاتھا و طرائقھا

17

:شروط و مقاییس المترجم-7

:إذا كان البعض یرى أنه من العسیر أن نجد للترجمة تعریفا جامعا أو كافیا فحسبنا نقول

هذا یصدق و لعل .1..."نقل صورة أمینة كل الأمانة للأصل مع سلامة اللغة العربیة"...هي

على ترجمة الآثار العلمیة، إذ یشترط فیها دقة الفهم و وضوح الأسلوب و إحكامه، و 

اصطناع المصطلحات العربیة المرادفة للمصطلح الأجنبي، و تحریر النصوص و ضبط 

أسماء الإعلام و المدن و تعریبها إذا كانت أسماء أجنبیة، و ردّها إلى أصلها العربي إذا 

وبة برسمها الأجنبي، أما الترجمة الأدبیة فهي أصعب و أعسر من ترجمة كانت عربیة مكت

الآثار العلمیة و الثقافة، ذلك أنها تقتضي أن یكون المترجم من أدباء العربیة و أصحاب 

.الأسالیب فیها

و لابدّ للمترجم و بخاصة في الآثار العلمیة و الثقافیة، أن یكون واسع الثقافة بالكثیر من 

المعارف واعیا بأسرار اللغة التي ینقل عنها و اللغة التي ینقل إلیها مدركا الفروق  العلوم و

الدقیقة بین اللغتین لا في معاني المفردات فقط، و لا في حقیقتها، و مجازها بل في 

الخصومات التي تستفاد من الهیئة التركیبیة أیضا، حتى یستطیع الموازنة بین الكلام في 

نت الترجمة قاصرة عند إفادة المعنى الأصلي، أو مخالفة لمعناه كلا أو اللغتین، و إلا كا

2.بعضا

.17رشید الجمیلي، حركة الترجمة في المشرق الإسلامي ص-1
المرجع السابق-2
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و كذلك یشترط في المترجم أن یكون من أبناء اللغة المنقول علیها هو مبدأ أقرّته هیئة 

، و ینبغي أن تكون الترجمة مستوفیة لجمیع معاني الأصل، و مقاصده على وجه 1الیونسكو

ون صیغة الترجمة مستقلة عن الأصل بحیث یمكن أن یستغني مطمئن، و یجب أیضا أن تك

.بها عنه و أن تحل محله

:ثم إنه لابدّ للمترجم أن ینتبه إلى الأمور التالیة، و یدركها حق الإدراك و هي

یلتزم الترجمة الحرفیة فیفسد بذلك الأسلوب العربي و لیس معنى ذلك أن یغفل أي  ألا-1

.معنى أو ظلا ورد في الأصل الأجنبي و إنما یراعي سلامة اللغة العربیة التي یكتب بها

إن الأصل في اللغة العربیة هو البدء بالفعل و لا یقدم الإسم إلا إذا كان هناك سبب -2

فالغرض " محمد خرج"جملة خبریة، أما الجملة "خرج محمد"بارة بلاغي یقتضي ذلك، فالع

.منها هو تأكید أن محمد هو الذي خرج و لیس علیا أو زید

في كثیر من الأحیان یكون الرابط بین الجمل في العربیة رابط ذهنیا، في حین أن -3

.یكون بأدوات تصل الجمل بعضها ببعض:الرابط في الإنجلیزیة مثلا

ون في استعمال ألفاظ أدخلتها الصحافة الحدیثة غیر مراعیة للأسلوب یسرف المحدث-4

".بشكل"العربي مثل الإسراف في استعمال كلمة 

ینسى المترجمون أن الحكمة تقتضي أن یختار المترجم الكلمة التي تتناسب مع -5

.السیاق الأصلي، و أن الواجب یقتضي أن یعود إلى المعاجم لیعرف المعنى الذي یجهله

.18المرجع السابق، ص-1
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ع المترجمون أیضا في مشاكل كثیرة فلا یحررون النصوص التي أصلها عربي یق-6

فیترجمونها حرفیا ثم لا یتحرون الدقة في معرفة المصطلحات العلمیة التي اهتدى إلیها 

العرب، فینحتون لها مصطلحات جدیدة، و تراهم أحیانا یزیدون على الأصل أو یلخصون و 

بة ترجمة النصوص و نقلها من لغة إلى لغة أخرى و سأشیر إلى ما ذكره العلماء من صعو 

إلى حد یمكن للمترجم الماهر أن یبلغه فیما هدف إلیه من ترجمة هذه النصوص ترجمة 

أو أنها تحول دون ?حرفیة أو معنویة و هل من الممكن أن یتغلب على كل هذه الصعوبات

 .؟بلوغ العنایة المنشودة

:صعوبات الترجمة-8

:اللغة عن هذه القضیة، و یمكن حصر هذه الصعوبات على النحو الآتيلقد تحدث علماء

تحدید معاني الألفاظ بشكل عام أو في النصوص الأدبیة بشكل خاص ذلك صعوبة-1

"...و كما یقول الأستاذ محمود السعران إن للكلمة في اللغة غیر المعنى القاموسي العام و :

غیر المعنى الذي قد یفهم من السیاق ، و إیحاءات و ارتباطات نتجت عن الحیاة المشتركة 

ة، فعندما ننقل من لغة إلى أخرى فكیف نوفق في اصطیاد التي تحیاها عند أصحاب اللغ

1".كلمات تعطي إیحاءات للحیاة الأخرى و ارتباطها

"...و یضرب على ذلك مثال هو لفظ الجلالة االله فیقول بكتول رامكنا ننظر في تفسیر ما :

وجل إلى الإنجلیزیة فلفظ  عز-للقرآن الكریم و رأیناه ذهب من هبّ خاصا في نقل كلمة االله

.294السعران، علم اللغة، صمحمود-1
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»ول لاحظ أن كلمة كثب1و لكن « God »الجلالة یترجم بـ  God لا تثیر ذهن القارئ «

»في ذهن القارئ العربي، فكلمة " االله"الإنجلیزي ما تثیرة كلمة  God في الإنجلیزیة تؤنث «

»بـ  Goddes »و تجمع على « Gods .هو لا شریك له" االله"بینما «

مة لا مثنى لها و لا جمع، و لا مؤنث، فالتصور الذي یشید إلیه تصور یقضي و هي كل

»على الشریك بینما كلمة  God لا تقضي على هذا التصور، و لم یجد بكثول في «

في العربیة فاحتفظ بكلمة االله في العربیة، فاحتفظ بكلمة " االله"الإنجلیزیة كلمة تقابل كلمة 

2....".في الإنجلیزیة كما هي" االله"

و من صعوبات الترجمة أیضا كل ما یتعلق بجمال الألفاظ و موسیقاها قد یؤثر -2

الكاتب لفظا على آخر، لا شيء سوى أن اللفظ له رنته و رتبته في أذن الكاتب و السامع، 

أو لأنه ینسجم مع ما سبقه من ألفاظ أو ما یلیه منها، فتتكون من عباراته و سلسلة من 

المنسجمة منها التي لا تؤثر في الآذان و الأسماع و تلك هي الصفة التي الأصوات اللغویة 

.نفتقدها في الترجمة لاسیما في ترجمة الألفاظ العربیة

فتعلم الفرنسیة، ثم انتقل إلى إیطالیا فأجاد اللغة ولد بلندن، و قصد یینرشاتل)1836-1875(مرام دوك ولیام بثكول -1

الإیطالیة، و بعد ذلك رجع إلى انجلترا، فتعلّم الألمانیة و الإسبانیة، ثم أرسل من قبل والدته إلى سوریا فتعلم العربیة، و 

ند حیث اشترك في درس عادات و أخلاق عرب سوریا كما نشر مقالات عن الإسلام و صلاته بالنصرانیة، كما دعا إلى اله

الثقافة الإسلامیة و التربیة الإسلامیة و العرب، و غیرهم في :و من مباحثه)1927(إصدار مجلة الثقافة الإسلامیة عام 

.ترجمة القرآن

تولى منصب إمام المسلمین في لندن، و قضى ثلاث سنوات في ترجمة معاني القرآن و التي راجعها فیما بعد مع بعض 

.علماء مصر
  .513ص/2نجیب الیقي المستشرقون، ج2
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إن اللغات تختلف في النظام النحوي الذي تخضع له الجمل في تركیب كلماتها و -3

ر، و للمفعول علاقة كل كلمة بالأخرى، فالفعل مكان خاص في الجملة، و للفاعل مكان آخ

و قد یضطر المترجم إلى التقدیم و التأخیر و إلى عملیة تنظیمیة .....مكان ثالث و هكذا

.خاصة حتى تبدو ترجمة جاریة على المنهج المألوف في اللغة المترجم إلیها

أما الصعوبة بالنسبة للنصوص الأدبیة فهي تعتمد على التصویر و التأثیر و الانفعال، إلى 

.مكن أن تشتمل علیه من أفكارجانب ما ی

و لا یكون الأدب إلا بخروج الكلمات عن دلالتها اللغویة، و شحنها بفیض من الصور، و 

مترجم الأدب إذا لم ینقل لنا ما فیه من تصویر رائع، زیادة على ما فیه من استطاع ترجمته 

قد یتعذّر منها، و تحقیق مثل هذا في الترجمة على وجه صحیح في غایة من الصعوبة،

معها في كثیر من الأحیان الوفاء بمعنى الأصل و ما فیه من مزایا إلا بعد بذل الجهد، و 

.إلا بعد التعرف على قاموسه و نفسیته و مقدار احترامه لمدلولات الألفاظ

و مما تقدم یتضح لنا أن الترجمة الحرفیة بشروطها المتقدمة یكاد یكون وجودها شبه 

لنصوص الأدبیة بعدما وضح من أقوال علماء اللغة عدم وجود لغة مستحیل في ترجمة ا

تطابق لغة أخرى من جمیع جهاتها، و هذا فضلا عن ما امتازت به اللغة العربیة من 
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1.خصائص انفردت بها عن سائر اللغات

و من ذلك المرونة و الدقة و العمق و الاتساع في الآن معا مما یجعل الترجمة منها إلى 

أصعب منال و هو في الآن نفسه یبیّن لنا مدى صعوبة تحقیق الترجمة، منها إلى غیرها

الوافیة بجمیع أغراض الكلام و معانیه، بصعوبة تحدید دلالات الألفاظ أولا و صعوبة وجود 

.ما یساریها في الدلالة من ألفاظ غیرها من اللغات ثانیا

:اللسانیات و الترجمة-9

ي اللسانیات واسعة النطاق في العالم العربي، غیر أنها تمّت لقد كانت حركة الترجمة ف

بطریقة عشوائیة فردیة بحیث یقترح كل باحث بشكل فردي قائمة المصطلحات دون أن یعتمد 

في ذلك طریقة علمیة مدروسة معتمدا حدسه الشخصي و الرجوع إلى المعجمات اللغویة 

أن المصطلحات العلمیة تتحدد التي لا تقدم سوى جانب لغوي محض من الكلمة ذلك 

دلالتها، و عباراتها في إطار نظریة متكاملة و هي التي لا تظهر إلا بوصفها عناصر 

2.متكاملة للنظریة و من ثمّة فإن المصطلح الذي یكونه ذلك التخصص

و یرى عبد الرحمن الحاج صالح أن مشكلة وضع المصطلح اللساني و غیره من الأعمال 

:للغة و إثرائها تكمن في ثلاثة أمورالخاصة بتكییف ا

في الحق إن اللغة العربیة أرقى اللغات السامیة كما یقرر دارسو تلك اللغات فلا تعاد لها اللغة الآرامیة و "یقول أحمد أمین 1

رونتها، لا العیریة و لا غیرها من هذا الفرع السامي، و هي كذلك من أرقى لغات العالم فهي تمتاز عن اللغة الآریة بكثرة م

و سعة اشتقاقها، فإذا قیس ما اشتق من كلمة عبریة من صیغ متعددة لكل صیغة دلالة على معنى خاص بما یقابله من 

.كلمة إفرنجیة و ما یشتق منها، كانت اللغة العربیة في ذلك غالبا أوفر و أغنى

.2002أحمد أمین اللسانیات، النشأة و التطور، دیوان المطبوعات، دار الطبع 
).13(الأسس اللغویة لعلم المصطلح، دار غریب للطباعة و النشر و التوزیع القاهرة ص:محمود فهمي حجازي-2
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اعتباطیة العمل عند الكثیر من اللغویین، أي عدم خضوعه لضوابط علمیة، و ذلك -1

بعدم مراعاته لمعطیات العلوم اللسانیة الحدیثة بصفة خاصة، و منهجیة العلوم الاجتماعیة 

.بصفة عامة

بالصناعة التقلیدیة حرفیته أي اقتصاره على البحوث الفردیة التي هي أشبه شيء -2

یعتمد فیه على المعالجة الیدویة كالنظر الجزئي في القوامیس و الاقتصار على جرد العدید 

.من المعلومات بالأیدي العزلاء

عدم شمولیته بعدم الرجوع إلى كل المصادر العربیة التي یمكن الاستقاء منها، و -3

كن استغلالها لتحدید المفاهیم خاصة المخطوط منها، و جمیع المراجع الأجنبیة التي یم

1.الحدیثة

إن أفضل مثال یمكن أن ندعم به هذا الرأي أن كتاب دیسوسیر تمّت ترجمته إلى العربیة 

خمس مرات، تحمل كل ترجمة عنوان یختلف عن باقي الترجمات، فهناك الترجمة التونسیة 

1985درت سنة التي قام بها كل من صالح القزمادي و محمد عجینة و محمد شاوش و ص

عن الدار العربیة للكتاب ثم الترجمة السوریة التي "دروس في الألسنیة العامة"بعنوان 

محاضرات في "بعنوان 1986أنجزها كل من یوسف غازي و مجید نصر سنة 

عن المؤسسة الجزائریة للطباعة، و هناك الترجمة المصریة التي أنجزها أحمد "الألسنةالعامة

عن دار المعرفة الجامعیة "فصول في علم اللغة العام"بعنوان 1985سنة نعیم الكراعین 

.26، 25عبد الرحمن الحاج صالح، اللغة العربیة، و تحدیات العصر، ص-1
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بعنوان 1985بالإسكندریة، تلتها الترجمة العراقیة من إنجاز یوئیل یوسف عزیز سنة 

.عن دار آفاق عربیة"علماللغة العام"

  راتبعنوان محاض1987أما الترجمة الأخیرة فهي مغربیة أنجزها عبد القادر القنیني سنة 

1".عن دار إفریقیا الشرق بالدار البیضاء"في علم اللسان العام"

»فهناك من یترجم مصطلح  Linguistique و هناك من )التونسي و السوري(بالألسنیة «

، أمّا في )المغربي(، و هناك من یترجمها علم اللسان )المصري، العراقي(یترجمها علم اللغة 

.على استعمال مصطلح اللسانیاتالجزائر، فإن هناك شبه إجماع

فكیف لنا أن نطمع في توحید مصطلحاته التي یفوق عددها الألف مصطلح، و نحن مازلنا 

.?إلى حد الآن لم نتفق على تسمیة هذا العلم

إن صدور خمس ترجمات مختلفة لكتاب یعتبر مدشن اللسانیات الحدیثة بما سببه من ثورة 

على فردیة هذه العملیة و انعدام التنسیق بین الباحثین على المناهج السابقة، فهو دلیل

  .العرب

غیر أن الاختلاف لم یقتصر على تسمیة هذا العلم، بل تعداه إلى المنظومة الاصطلاحیة 

التي تكون هذا العلم، و قد تبعث ترجمة مصطلحات سوسیر التي سبق ذكرها و التي یمكن 

ة، بحیث كانت نقطة انطلاق معظم المدارس و اعتبارها دعائم الدراسة اللسانیة المعاصر 

:الاتجاهات اللسانیة و الأسلوبیة و السیمیائیة في ستة كتب لسانیة هي

.15-11المسدي، ما وراء اللغة، ص-1
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الذي وضع بإشراف الدكتور عبد الرحمن الحاج "المعجم الموحد للمصطلحات اللسانیة"

لعبد "سانیاتقاموس الل"، و 1صالح، و تمویل من المنظمة العربیة للتربیة و الثقافة و العلوم

كتاب "، و 3لمیشال زكریا"كتاب الألسنیة، علم اللغة الحدیث"، و 2السلام المسدي

"الألسنیة العامة"، و كتاب محاضرات في 4لسلیم بابا عمر"اللسانیات العامة المسیرة"

، و كتاب دروس في الألسنیة العامة لسوسور 5لسوسیر و ترجمة یوسف غازي و مجید نصر

:ح القرمادي و كانت النتیجة كما یليو ترجمة صال

.1989المنظمة العربیة ااتربیة و العلوم، عبد الرحمن الحاج صالح، المعجم الموحد لمصطلحات اللسانیات، -1
.1984عبد السلام المسدي، قاموس اللسانیات، الدار العربیة، تونس، لیبیا، -2
.1983علم اللغة الحدیث المبادئ و الإعلام المؤسسة الجامعیة للدراسات و النشر بیروت (میشال زكریا، الألسنیة -3
.سرة دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائرسلیم بابا عمر، اللسانیات العامة المی-4
فردنان دیسوسیر، محاضرات في الألسنة العامة ترجمة یوسف غازي و مجید نصر المؤسسة الجزائریة للطباعة، الجزائر 5

1986.
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)القرمادي(لغة    

Langue المسدي(لسان(

)زكریا(لغة  

لسان بابا عمر

لغة أو لسان عند سوسیر أو الوضع في مقابل                                           

)الحاج صالح(الاستعمال عند 

)القرمادي(كلام    

Langue  المسدي(لغة(

)بابا عمر(لغة  

الحاج صالح(لغة أو لسان 

)القرمادي(حفظ 

Parole  المسدي(كلام(

)زكریا(كلام  

كلام بابا عمر

و هكذا نلاحظ الاختلاف و التباین في إطار ترجمة عدد یسیر من المصطلحات التي تعتبر 

.جل المدارس و الاتجاهات اللسانیة الحدیثةعلیهاالفقري للسانیات و التي انبنتالعمود 
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و یعود هذا التباین إلى أسالیب عدیدة و متنوعة منها ما یعود إلى المترجم نفسه الذي 

یفترض فیه أن یكون ملما باللغتین المنقول منها، و المنقول إلیها من جهة، و بالمحتوى 

ختلاف المدارس العربیة و إلى العلمي الذي هو بصدد ترجمته، و منها أیضا ما یعود إلى ا

انعدام هیاكل و إطارات نظامیة تعمل على توحید المصطلح و نشره في العالم و منها أیضا 

.نقص العلاقات و التبادل بین المترجمین و المهتمین  بالدراسات اللسانیة في العالم العربي
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:الفصل الثاني

مفاهیم و مصطلحات

المصطلح لغة و اصطلاحا-1

المصطلح عند العرب1-1

المصطلح عند الغرب1-2

طرائق وضع المصطلحات-2

الاشتقاق2-1

المجاز2-2

النحت2-3

التعریب2-4

الاقتراض2-5

إعلان المصطلح اللسانيولداتشروط ضمان-3
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مفاهیم و مصطلحات:الفصل الثاني

الاصطلاحي في عصور الإسلام الأولى بالترجمة، فاحتاج المترجمون إلى ارتبط النشاط 

اللّفظة الدقیقة للتعبیر عن المعنى المقصود، كما احتاجوا بشكل أساسي إلى مصطلحات 

علمیة  في اللغة العربیة لینقلوا إلیها ما كانوا یترجمون من مفاهیم في لغاتها الأصلیة 

، و لكنهم غالبا ما كانوا یلجئون إلى الاقتباس في المراحل فوضعوا كثیرا من الألفاظ العلمیة

الأولى و إلى التعریب أحیانا و قد صاحب النشاط الاصطلاحي حركة الترجمة منذ بدایتها 

الأولى، في صدر الإسلام و في العصر الأموي و في مختلف فترات العصر العباسي إلى 

.فاهیمها في مختلف میادین المعرفةأن أصبح نشاطا مستقلا یهتم بمفردات العلوم و م

:المصطلح لغة و اصطلاحا-1

المصطلح في اللغة كلمة اشتقت من المادة اللغویة العربیة :المصطلح عند العرب1-1

، الدالة في أصل معناها بإجماع اللغویین، على الصلاح )ح-ل- ص(ذات الأصول الثلاثة 

ضدّ الفساد و على الصلح بمعنى السلم، بصیغة اسم المفعول من الفعل المزید اصطلح 

معین و لیس مصدرا میمیا كما ذهب و هو اللفظ المصطلح علیه لدلالة على معنى )افتعل(

إلى ذلك بعضهم، و في معجم الوسیط اصطلح القوم زال ما بینهم من خلاف، و اصطلحوا 

1.على الأمر تعارفوا علیه و اتفقوا

و لم یرد في كتابات اللغویین من القرون الأولى لفظ المصطلح بمعناه المتداول الیوم، و إنما 

ذلك العصر لفظ آخر بصبغة المصدر هو الاصطلاح، سبقه إلى الاستعمال في كتابات

.545، مجمع اللغة العربیة بالقاهرة، دت، ص2، ط)1/2(ابراهیم أنیس و آخرون، المعجم الوسیط -1
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غیر أن لفظ المصطلح و إن تأخر في الظهور قلیلا، إلا أنه شاع في الوقت الحاضر شیوعا 

واسعا و یدل لفظ الاصطلاح في كتابات المؤلفین من اللغویین العرب على تواضع 

لألفاظ للدلالة على المتخصصین في مجال معرفي معین و اتفاقهم على استعمال لفظ من ا

مدلول بعینه، لم یكن یدل علیه من قبل لمناسبة بین الدلالة الأولى و الدلالة الاصطلاحیة، 

"ورد في كتاب التعریفات للشریف الجرجاني قوله الاصطلاح عبارة عن اتفاق قوم على :

1."تسمیة الشيء باسم ما ینقل عن موضعه الأول

2.صوصائفة مقصوصة على أمر مخو جاء في مستدرك التاج هو اتفاق ط

غیر أن المتخصصین في مجال التألیف اللغوي لم یقتصروا في استعمالاتهم على لفظ 

الاصطلاح لدلالة على هذا المفهوم، بل تداولوا كلمات أخرى غیر الاصطلاح و المصطلح 

ائل مواضعات و ألفاظ و مفردات و مفاتیح و حدود و أو :و قد ذكر الخوارزمي في مفاتیحه

3.و تعریفات و كلمات و أسامي و ألقاب

المفهوم، اختلف بعض الباحثین في مجال المصطلحات في أي الكلمتین أصلح لدلالة هذا 

أهي الاصطلاح أم المصطلح ؟  

و ذهب بعضهم إلى حد الاعتقاد بأن استعمال لفظ المصطلح یعد من باب الخطأ الشائع 

لم ترد في "مصطلح"ح و حجته في ذلك كلمة الذي یجب تصحیحه باستعمال لفظ الاصطلا

.28، ص1990الشریف الجرجاني، التعریفات، طج، مكتبة لبنان، بیروت، -1
.5نقلا عن الأمیر مصطفى الشهالي، ص(مستدرك التاج -2
.مفاتیح العلومالخوارزمي، -3
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المعاجم و لم تأت المؤلفات اللغویة القدیمة على ذكرها و قد ردّ على هذا الرأي و ضدّه 

1.في مقالة طویلة"عبد العلي الودغیري"بحجج لا یرقى إلیها الشك 

استعمالهم و خلاصة القول إن اللغویین في القرون العشرة الأولى من الهجرة، و إن شاع في

لفظ الاصطلاح، فإنهم تداولوا فیما بینهم ألفاظا أخرى كما هو معنا، و من هذه الألفاظ التي 

ثم إن اللفظ الشائع 2"مصطلح بصورة خاصة"جرت على ألسنتهم و دنوها في مؤلفاتهم لفظ 

الیوم في الاستعمال بین الباحثین و المؤلفین اللغویین هو لفظ المصطلح بصیغة اسم 

فعول محذوفا منه الجار و المجرور و لم یعد هناك مجال لاستعمال غیره و من الم

المستحسن أن یخصص لفظ الاصطلاح لدلالة على العلمیة التي تربط بین المصطلح و 

3.المفهوم كما تربط الدلالة بین الدال و المدلول

المصطلح عند الغرب1-2

في الإنجلیزیة، و termالفرنسیة و  في  termeیقابل المصطلح في اللغات الأوربیة 

بمعنى الحد أو المدى أو النهایة بمعنى الكلمة أو )terminus(الأصل مأخوذ من اللاتینیة 

4.العبارة

Unité(أو الوحدة الاصطلاحیة )terme(و یدل المصطلح  terminologique( عند

"الغربیین في علم المصطلح على أو ) مصطلح بسیط(حدة كل وحدة دالة مؤلفة من كلمة وا:

-9، ص1994، دیسمبر 48عبد العلي الودغیري، كلمة مصطلح بین الصواب و الخطأ، مجلس اللسان العربي عدد -1

20.
.ابن فضل االله العمري، التعریف بالمصطلح الشریف، و یبدو واضحا استعماله بلفظ المصطلح في عنوان الكتاب-2
.7، ص2005اب النقدي العربي، أطروحة دكتوراه الدولة، جامعة وهران، یوسف وغلیسي، إشكالیة المصطلح في الخط-3

4 -Grand Larousse , Encyclopédique, T10 Librairie Larousse, Paris 1987.
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تدل على مفهوم محدد بكیفیة أحادیة الدلالة داخل )مصطلح مركب(من كلمات متعددة 

1.میدان ما

»ي روندو و یحدد غ Guy Rondeau :قائلا«

وحدة لغویة :المصطلح أساسا هو دلیل لغوي بالمضي الذي حدده دي سوسیر، بمعنى أنه"

متمیزا عن الأدلة اللغویة هو أن اتساعه الدلالي تحتوي على دال و مدلول، و ما یجعله 

یتحدد بالنسبة إلى مدلوله و لیس إلى دالة و إن جزأه المدلول علیه یتحدد بالنسبة إلى 

مجموعة من المدلولات المنتمیة إلى المیدان نفسه و أن لمفهومه تسمیة واحدة من الناحیة 

2".النظریة

ما ضرورة لا غنى عنها، و لكن لا یجوز أن و المؤكد أن تواضع المتخصصین على أمر 

یوضع للمفهوم الواحد أكثر من لفظة اصطلاحیة واحدة، و اختلاف المؤلفین في مجال 

العلوم في البلدان العربیة مشكلة كبیرة تعاني منها اللغة العربیة، و إن اشتركت فیها مع 

ى إیجاد الحلول المناسبة بعض اللغات، فإنها تستدعي وقفة موضوعیة لمعاینتها و العمل عل

.لها، في ضوء التطور العلمي في مختلف مجالات المعرفة

.تعریف دیوان اللغة الفرنسیة بكیبك، كندا، نقلا عن دیبو-1
2 -Guy Rondean, introduction a la terminologie, 2ed gaetan et mozin editeur, quebec,

canada, 1984, p19
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و المصطلحات لا توضع ارتجالا لابدّ من وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة في كل 

1.مصطلح بین مدلوله اللغوي و مدلوله الاصطلاحي

د لغة التفاهم بین و یؤدي المصطلح المعنى العلمي بدقة و وضوح فهو أداة البحث و عما

.المتخصصین، فلیس ثمة علم دون أمثلة لفظیة تؤیده و لذلك قیل لكل علم اصطلاحاته

من مفردات اللغة في البلدان المتقدمة في %50و تقدر الدراسات الاصطلاحیة أن حوالي 

2.میدان العلم تتكون من مصطلحات علمیة و فنیة

:طرائق وضع المصطلحات-2

وضع المصطلحات في كل لغة إلى القوانین الصوتیة و الصرفیة و النحویة و یخضع

الدلالیة التي تتحكم في تولید الألفاظ و الدلالات و صیاغتها و التوسع فیها و من هذه 

.الاشتقاق و المجاز و الاقتراض و النحت و التعریب:الوسائل في اللغة العربیة

:الاشتقاق2-1

أخرى على أن یكون بینهما تشابه و اتفاق في المادة الأصلیة و هو أن تؤخذ كلمة من 

.الصیغة و الدلالة

"یقول السیوطي هو أخذ صیغة من أخرى على اتفاقهما معنى و مادة أصلیة و هیئة :

.تركیب، لیدل بالثانیة على معنى الأصل بزیادة مفیدة لأجلها اختلف حروفا و هیئة

، 1988، 2الأمیر مصطفى الشهابي، المصطلحات العلمیة في اللغة العربیة، مطبوعات مجمع اللغة العربیة بدمشق، ط-1

  .6ص
.144، ص1991اتحاد الكتاب، 44/42ولید سراج، اللغة العربیة و الاصطلاح العلمي، مجلة ، العدد -2
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1).م64(

فالاشتقاق كأن تأخذ أصلا من :یقول ابن جني متخذا في حدیثه عن الاشتقاق مسعى عملیا

2.الأصول فتتحراه فتجمع بین معانیه، و إن اختلفت صیغة مباینة

"و یقول في موضع آخر و ذلك أن الاشتقاق عندي على ضربین كبیر و صغیر فالاشتقاق :

3".روفها الأصلیةالصغیر هو أن تتفق جمیع المشتقات في تركیب ح

"یقول عبد السلام المسدي في هذا الباب تمثل الیوم مجموعة من اللغات الأوروبیة المورد :

الأساسي لظهور المصطلحات الحدیثة في شتى شعاب المعرفة الإنسانیة و تتكاثر الألفاظ 

بفضل حركة استقطابیة تحكمها ظاهرة التركیب الخارجي، فیتولد العنصر الجدید من مزج

عنصرین أولیین على الأقل و عندئذ تنصهر العناصر الدالة في التركیب اللفظي فیحصل 

لألسنة من طواعیة انضمامیة بحیث تتوافر القدرة التولیدیة عبر ا ه ما لتلكییسر اندماج دلالي

الطاقة الالتصاقیة بین الأجزاء و لهذه العلة لم تتقیّد الكلمات في هذه اللغات بطول كمي، 

لحجم الأقصى لمقاطعها فتقدر علیها بالإستبداع أن تنسلك ضمن قوالب صرفیة یحدد ا

مستقرة، و هذا من النتائج المباشرة لحركة الاستقطاب و طاقة التجاذب اللتین، تعتمدهما هذه 

4.الفصیلة من اللغات

.جاتو یقابل بینهما و بین اللغة العربیة في هذه القدرة على تولید الألفاظ لتلبیة الاحتیا

.1ي، المزهر في علوم اللغة، جالسیوط) م64(-  1
.34، ص2ابن جني، الخصائص، ج-2
.133المرجع نفسه، ص-3
.16عبد السلام المسدي المصطلح النقدي، ص-4
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1:و لقد جاء في توصیات المؤتمر الأول لإتحاد المجامع اللغویة العلمیة

إن الاشتقاق هو العون الآخر للغة العربیة الیوم في إعداد المصطلحات العلمیة و التقنیة و "

ینبغي الاستفادة من جمیع ألوانه و أبوابه الواسعة و هو عدة أضرب معروفة تكتفي بالحدیث 

"الاشتقاق العام أو الصغیر و قد عرّض بعضهم بقولهعن أهمها و هو  هو استخراج :

مجموعة من الكلمات من المادة اللغویة أو الجذر مع اشتراك في هذه المجموعة في عدد من 

2، كما تشترك في الدلالة العامة، و یسمیها ابن جني الجامع بینهما"الحروف و في ترتیبها

الفعل المجرّد ثم الأفعال المزیدة فیقال من قرأ قارئ، و ) اسم المعنى(و یؤخذ من المصدر 

اسم فاعل، و مقروء، اسم مفعول، و من علم علیم، صفة مشبهة، و أعلم اسم تفضیل و 

علامة، صیغة مبالغة، و من جلس مجلس اسم مكان، و من وعد موعد، اسم زمان، و من 

.الأصلیة عددا و ترتیبافتح مفتاح، اسم الآلة، و متضمن هذه المشتقات كلها الحروف 

أمّا الاشتقاق الكبیر فهو من وضع ابن جني، الذي سماه كذلك، في ثنایا حدیثة عن 

"الاشتقاق عموما، و إن تناوله غیره قبل ذلك من حیث الموضوع دون تسمیته هذا الموضوع :

و ...هلكنه لم یسم...ستعین بهغیر أن أبا علي رحمه االله، كان یلم یسمه أحد من أصحابنا،

، و ذلك أن )أي مصطلح.(إنما هذا التقلیب لنا نحن، و ستراه فتعلم أنه لقب مستحسن

3".الاشتقاق عندي على ضربین كبیر و صغیر

.1916عقد المؤتمر الأول سنة -1
.140، ص2ابن جني، الخصائص ج-2
140المرجع نفسه ص-3
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و بذلك یكون ابن جني أول من وضع مصطلح الاشتقاق الأكبر على حدّ زعمه و إن تناوله 

على أساسه معجمه المعروف غیره، كما قال مثل أبي علي القالي و الخلیل قبله، حیث بنى

بالعین، و لكن المشهور عند أكثر اللغویین أن الانشقاق الصغیر یختص بأخذ كلمة بصیغ 

مختلفة من مادة لغویة أصیلة، و الاشتقاق الكبیر هو ما سهله ابن جني الأكبر في عنوان 

.مبحثه و سماه كبیر في صلب النص و یسمى أیضا القلب

:المجاز2-2

من الوسائل المعتمدة في وضع المصطلحات العلمیة و التقنیة المجاز، و هو لفظ یستعمل 

في غیر ما وضع له مع قرینة مانعه من إرادة المعنى الأصلي و قد استخدم القدامى ألفاظا 

كثیرة على سبیل المجاز و من ذلك النحو و الصرف و الإعراب و البناء و بحور الشعر و 

فوضعوا السیارة و "العلّة و المعلول و أتباعهم في ذلك رجال النهضة الأزل و الأبد و 

الطیارة و الشاحنة و المدمّرة و الغواصة و كثیرا ما تقرأ من حین لآخر من مستحدثات في 

هذا الباب توضع بدافع الحاجة إلى الأسماء و لمسمیات جدیدة، و یصاحب بعضها الصواب 

1".ناس، و یحقق بعضها الآخر فیهملو توقف في الاستعمال فتشیع بین ال

و قد حاول بعض اللغویین في بدایة النهضة وضع مفردات جدیدة عن طریق المجاز، لسد 

و القاعدة ) cravate(الفراغ في بعض المدلولات، و لكن لم یكتب لها البقاء مثل الأربعة 

.42، ص1الخوارزمي، دراسات في الترجمة و المصطلح و التعریب جشحادة-1
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)capitale( و الجناح)balcon( و الردیئة)ecran(شیوعا في ، و عرف بعضها الآخر

1.و الرتل بمعنى العربات المتتابعة)salon(الاستعمال مثل البهو 

إن المجاز وسیلة لتولید الدلالة بنقل معنى اللفظ إلى غیره، إما أن یكون منقولا لعلاقة بین 

المعنى و الثاني، أو لیس لعلاقة بینهما، و یورد السیوطي تفصیلا في وضع اللفظ بهذه 

وضع اللفظ لمعنى ثم نقله إلى غیره لا لعلاقة فهو المرتجل، أو لعلاقة،  إن: "الطریقة فیقول

فإن اشتهر في الثاني كالصلاة، سمي بالنسبة إلى الأول منقولا عنه، و إن لم یشتهر في 

2".الثاني كالأسد فهو حقیقة بالنسبة إلى الأول، مجاز بالنسبة إلى الثاني

ما یمكن أن نلج منه إلى توحید المصطلحات و باب الوضع و الارتجال أو المجاز أوسع 

ه في الحقیقة العلمیة و التقنیة، فهو إن بدأ أقل من الاشتقاق في اهتمام اللغویین به، إلا أن

ستهان به في إفادة الواضعین من العلماء و المصطلحیین و المترجمین لیس أقل أهمیة ولا ی

معاجمنا و كتبنا العلمیة و اللغویة و المؤلفین عموما من كنوز اللغة العربیة، خاصة أن

تزخر بكثیر من الألفاظ التي یحتاج إلیها دون شك في وقتنا الحاضر المشتغلون في هذا 

.المیدان

  .م19، لبنان في القرن 1ریاض قاسم، اتجاهات البحث اللغوي الحدیث في العالم العربي، ج-1
.368، ص1السیوطي، المزهر في علوم اللغة ج-2
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:النحت2-3

لأهمیته النحت لغة النشر و هو النوع الثالث من التركیب في رأینا و إن انفردنا له قسمنا به

و یصاغ من كلمتین أو أكثر على أن یكون هناك تناسب في اللفظ و المعنى و بین 

المنحوت و المنعوت منه وعده بعضهم ضربا من ضروب الاشتقاق غیر أنه یختلف في رأینا 

:عنه في صیاغته و عدم خضوعه للقیاس، و قد استعمل النحت في حدود ضیقة فقیل

ة، و العبشمي و العبقسي و العبدلي و غالي بعضهم في البسملة و الحوقلة و الحمدل

1).خل، إماهة(خلمهة :الاعتماد علیه في وضع المصطلحات العلمیة و التقنیة فقیل

و في هذه المغالاة تعقید و إغرابا إذ یسعى الواضع لتجنب كلمتین فیقع في كلمة أعسر 

للغة العربیة و غالبا ما تكون ترجمة منها، و مع أن النحت یولد ألفاظا جدیدة، فإنه لا یعني ا

المصطلح الأجنبي بكلمتین سهلتین معبرتین أفضل بكثیر من كلمة منحوتة غامضة و 

2.مستهجنة

و في اعتقادنا تعدّ التسمیة بأوائل الكلمات، سواء كانت أجنبیة أم غربیة، نوعا ما من أنواع 

، مثل )Acronymes(لنحتیة النحت و قد أصاب المعجم الموحد الذي سماه المختزلات ا

الیونسكو، و الأیزو، و عدل و بدر و إن كنا نفضل أن تصاغ هذه الأسماء من أوائل 

.الكلمات العربیة و لیست الأجنبیة على الأقل فیما نسمیه من مسمیات خاصة بنا

.43شحادة الخوارزمي، ص-1
، اتحاد كتاب العرب، 1989، 43/44، مجلة التراث العربي، عدد ولید سراج، اللغة العربیة و الاصطلاح العلمي-2

.148دمشق، ص
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:التعریب2-4

اللفظي ثقل سار بعض اللغویین المحدثین على نهج الأقدمین في تحدیدهم لمفهوم التعریب 

اللفظ الأعجمي إلى العربیة و ذلك بتردید أحیانا ما جاء به الأقدمون كاعتبار اللفظ المنقل 

مولد أو في حصر عملیة التعریب في تطویع و قولیة اللفظ الأعجمي في أوزان عربیة 

".جنس الكلام العربي"لیصبح من 

قل المولودون إلى لغتهم العربیة التعریب هو أن ین:یقول عبد القادر المعوني في هذا الشأن

من قبل فهي معربة مثل كلمة 1كلمة من لغة أعجمیة لم یكن یعرفها أهل اللغة العربیة

التي یراد بها المراتب یتناوله الموظف أو المستخدم في آخر الشهر، هذه الكلمة )ماهیة(

"مولدة من أصل فارسي إلیه أي شهریة فإن ماه بمعنى شهر في الفارسیة و الماهیة نسبة:

2".كما یقولون أحیانا

:و یعرف المجمع اللغوي في معجمه الوسیط بقوله

و  ،3التعریب صیغ الكلمة بصیغة عربیة عند نقلها بلفظها الأجنبي إلى اللغة العربیة"

للإشارة فإن هذه الوسیلة الخاصة بافتراض الألفاظ الأجنبیة في صورة عربیة تعد من وسائل 

.الترجمة في الماضي و الحاضر شریطة أن لا تتعارض مع الذوق السلیم

تولید المصطلح التقني، بالاقتراض اللغوي في ضوء اللسانیات الوظیفیة، رسالة لنیل شهادة الماجستیر من إعداد الطالب -1

.1997أحمد شقرون تحت إشراف الأستاذ مختار محماصي 
).109-108(تقاق و التعریب، ص عبد القادر المغربي، الاش-2
  . 591ص  2معجم اللغة العربیة الوسیط ج-3
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، إلى العدید و المتنوع و المتمیز من المفاهیم 1تشیر الدراسات الحدیثة لقضایا التعریب

الظاهرة الهامة و ذلك وفقا للظروف السیاسیة و الاجتماعیة التي المتداولة فكریا بشأن هذه 

یعیشها كل بلد عربي و تبعا للكتابات و المنشورات داخل كل بلد یعتبر التعریب من أهم 

2.شواغل سیاسته و هذا هو المفهوم القطري للتعریب

و یرتبط .حیث یكون للعملیة التعریبیة خصوصیات مختلفة محلیا من قطر عربي إلى آخر

أي التعریب السیاسي الذي یستجیب لرغبات ملحة صادرة من فئات "التعریب الظرفي"بذلك 

الرأي العام الوطني داخل القطر العربي المعین، و في هذا الصدد تبرز لنا الخبرة التاریخیة 

.النموذج المشرقي و النموذج المغربي:للأقطار العربیة نموذجین للتعریب

الممتد من مصر و 3لمشرقي للتعریب أي التعریب في المشرق العربيتمیّز النموذج ا

السودان في إفریقیا لیشمل كل البلاد العربیة الأسیویة بالإطارات الهیكلیة الفنیة الواضحة 

).في القاهرة و دمشق و بغداد و عمان(المتمثلة في مؤسسات المجامع اللغویة العربیة 

النموذج الأمثل لشمول عملیة التعریب و عمومیتها بجمیع أما المفهوم المغربي للتعریب فهو

، ذلك أن 4نواحي النشاط الإنساني داخل المجتمع المعین في القطر العربي و المغربي

التعریب في المغرب هو إحلال اللغة العربیة في التعلیم محل اللغات الأجنبیة و توسیع اللغة 

ام الإدارة بعدم استعمال لغة دون اللغة العربیة العربیة بإدخال مصطلحات جدیدة علیها و إلز 

  .40ص  1986بیروت -التعریب و القومیة العربیة في المغرب العربي، د خازي مموض أحمد، الطبعة الأولى-1
.35الصیادي التعریب و دوره في تدعیم الوجود العربي و الوحدة العربیة ص -2
.33المصدر نفسه ص -3
هذا هو المفهوم الرسمي للتعریب كما جاء ضمن تقریر فني عن نشاط مكتب تنسیق التعریب في الوطن العربي بالرباط -4

  .  م1972دیسمبر /و قدم إلى مؤتمر الوزراء التونسیة العرب صنعاء كانوا الأول



الفصل الثاني                                                                      مفاھیم و مصطلحات

41

و حدها و الدعایة لها و مقاومة كل الذین یناهضون لغتهم للتفاهم فیما بینهم بلغة أجنبیة، و 

بالجملة فإن التعریب هو جعل اللغة العربیة أداة صالحة للتعبیر عن كل ما یقع تحت الحس 

لج في ضمیر الإنسان الذي یعیش في عصر و عن العواطف و الأفكار و المعاني التي تخت

1.الذرة و الصواریخ

Emprunt:الاقتراض2-5

اللجوء إلى التعبیر عما یوجد في اللغة المصدر و ینعدم في اللغة الهدف من معطیات 

حضاریة أو ثقافیة باستخدام الوحدات و استخدام المصطلحات الأصلیة كافتراض اللغة 

عندما تتحدث عن مظاهر الشعب في )Hooliganisme(العربیة لكلمة الهولیغانیزم

2.ملاعب كرة القدم الأوروبیة نظرا لانعدامها في بلدان العرب

یعرف ماریو باي الاقتراض اللغوي بوصفه طریقة أخیرة من وسائل تنمیة اللغة، حیث یقول 

:في كتابه أسس علم اللغة

و آخر الطرق، و إن كان یعد أعظم مصدر لنمو اللغة هو الاقتراض من لغات أخرى و "

عند الاقتراض هناك طریقان ممكنان، فإما أن تأخذ اللغة المقترضة كلمة و تخضعها 

و في  veryالتي تحولت إلى veraiلقوانینها الصیغة الصوتیة كما حدث للكلمة الفرنسیة  

تلك الحالة یكون عندنا كلمة مقترضة و إما أن تترجم اللغة المقترضة و حدات الكلمة 

الدكتوراه بیروت، مركز دراسات محمد المنجي الصیادي، التعریب و تنسیقه في الوطن العربي، سلسلة الأطروحات-1

.104-102، ص1980الوحدة العربیة 
Laاللسانیات البنویة من خلال كتاب-2 linguistique structurale دراسة و ترجمة رسالة مقدمة لنیل شهادة

.2001-2000خولة طالب إبراهیمي .الماجستیر في الترجمة من إعداد الطالبة فاطمة علیوي تحت إشراف الأستاذة د
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، و في ذلك الحال یكون عندنا ترجمة )محلیة(المقترضة ترجمة حرفیة إلى كلمة وطنیة 

.مقترضة

فهي لذلك  expressioمأخوذة من الكلمة اللاتنیة )expression(و الكلمة الإنجلیزیة 

فمأخوذة من كلمة لاتینیة مطابقة لها، )Ausdruck(ضة، أما الكلمة الألمانیة كلمة مقتر 

.فهي لذلك ترجمة مفترضة

و قد یتم الاقتراض بمزج كلمتین من أصلین مختلفین،و نجعلهما كلمة واحدة، و هذا ما 

و مثال ما حدث حینما )blending(، أو المزج )contamination(یسمى بالتداخل 

لتتكون الكلمة الفرنسیة )عال:كلا اللفظتین معناه(باللاتینیو Hochالجرمانیة امتزجت كلمة 

haut.1من هذا التعریف فیما بعد Haltالقدیمة 

:یستنتج من هذا التعریف أن الاقتراض ینقسم إلى ثلاثة أقسام

الاقتراض المعجمي المتمثل في المقترض الخاضع للنظام البنیوي و الصوتي للغة -

.المقترضة

الاقتراض بالترجمة الحرفیة و هو ما یعرف بالاقتراض المعنوي أو النسخ المتمثل في -

.اقتراض المعنى دون المبنى

من أصلین مختلفین و جاء في "كلمة واحدة"الاقتراض المزجي المتمثل في تكوین -

:قاموس لاروس الكبیر

).157-156(ماریو باي، أسس علم اللغة ص ص 1



الفصل الثاني                                                                      مفاھیم و مصطلحات

43

ى لغة أخرى، یكمن الاقتراض اللغوي في إدخال في معجم اللغة ما لفظ ینتمي إل-

1".العنصر اللغوي المقترض

یشیر مصطلح الاقتراض في اللسانیات إلى الطریقة التي "و یضیف في جهة أخرى -

2.تدمج بها لغة ما عنصرا دالا

تبین من هذین التحدیدین أن الاقتراض اللغوي یتمثل في عملیة انتقال عنصر لغوي -

.لمدمج ذاته من جهة أخرىمن جهة، و على العنصر ا) ب(إلى لغة ) أ(من لغة 

"الاستعارة اللغویة"و یحدد الأستاذ الحمزاوي الاقتراض اللغوي الذي أطلق علیه اسم -

"بقوله ما شهر بالمعرب و الدخیل و هو كل تستعیره لغة )أي الاستعارة اللغویة(نعني بذلك :

و النحو و معینة من لغة أخرى مجاورة أو مباعدة أو وراثة في مستوى الألفاظ و الصرف

الأسالیب سعیا وراء تحقیق نظامها الذي خلى من مقولات لغویة لم توفرها بوسائلها الذاتیة و 

3".ذلك لأسباب حضاریة و ثقافیة

یتضح من هذا التحدید أن الاقتراض اللغوي یشمل إلى جانب المقترضات المعجمیة -

و الصرفیة و النحویة، المشار إلیها في التحدیدین السابقین، المقترضات الأسلوبیة أو 

4".التولید اللغوي"كما أن الحمزاوي یعتبر الاقتراض اللغوي مظهرا من مظاهر "الأسالیب"

1 -Alpha encyclopédie ……… n° 92, septembre 1971 p 2190.
2 -Grand Larousse de la langue Française (G.L.L.F) T2, 1972 p 1579.

.139رشاد الحمزاوي، العربیة و الحداثة، ص-3
.139نفس المصدر ص -4
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:ن المصطلح اللسانيشروط ضمان تداول إعلا -3

یخضع وضع المصطلحات العلمیة و التقنیة لشروط دقیقة و قواعد مضبوطة حددتها 

مؤتمرات التعریب المختلفة، التي عقدها مكتب تنسیق التعریب و غایته من ذلك محاولة 

التحكم في فوضى المصطلحات و توحیدها في استعمال الباحثین، من خلال تقیید الواضعین 

1.دة، و قواعد تقلل من هوة الاختلافبشروط محد

:و قد حدد العلماء قواعد الضبط الإضطلاعي عامة في مبادئ أهمها

مبدأ الاتساق الداخلي في دائرة المضي بحیث یعبر كل مصطلح إلى استخدام نظیره -1

.أو مرادفه أو ما له علاقة متمیزة به

في العلاقة الأحادیة و الأفقیة بین مفهوم المصطلح و تسمیته مبدأ التماسك المفهومي-2

.و العلاقة الأدبیة و العمودیة بین مختلف المصطلحات داخل العقل المعرفي الواحد

مبدأ مراعاة شیوع المصطلح في المجال المعرفي المحدد، و بین جمیع العلماء و -3

2.الباحثین و المتخصصین فیه

دوته لتوحید منهجیات وضع المصطلحات، ، ن1981بالرباط عام نسیق التعریب عقد مكتب ت

:فأقرت مبادئ أساسیة نذكر منها

مصطفى .الدولة إشراف د هات في اللغة العربیة بین الوضع و الاستعمال، أطروحة لنیل دكتورامصطلحات اللسانی-1

.2007حركات إعداد عبد المجید سالمي سنة 
مكتب تنسیق التعریب، 1991سنة 35لیلى مسعودي، ملاحظات حول معجم اللسانیات، مجلة اللسان العربي عدد -2

.42الرباط ص 
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ضرورة وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة بین مدلول المصطلح اللغوي و مدلوله -1

الاصطلاحي، و لا یشترط في المصطلح أن یستوعب في مدلوله العلمي كل معناه اللغوي

.العلمي الواحد ذي المضمون الواحد في المجال الواحدوضع مصطلح واحد للمفهوم -2

استقراء التراث العربي و لاسیما ما استعر فیه من مصطلحات تصلح للاستعمال -3

.الحدیث

و یختلف الباحثون في قواعد وضعها و شروطه، و یحدد جمیل صلیبا قواعد أربعة یستوجب 

:إتباعها في ترجمة المصطلحات هي

.قدیم ملائم للمفهوم الجدیدالبحث عن مصطلح عربي-1

البحث عن لفظ قدیم قریب من المعنى الحدیث فیدل معناه قلیلا و یطلق على المعنى -2

.الجدید

.البحث عن لفظ جدید لمعنى جدید بالاعتماد على الاشتقاق-3

.اقتباس اللفظ الأجنبي بحروفه على أن یصاغ صیاغة عربیة لیصیر معربا-4

ضیة من زاویة الملائمة و سهولة الاستعمال و یرى بأنها أما الحمزاوي فینظر إلى الق

:محكومة بأربعة مبادئ هي

.كثرة الاستعمال للمصطلح و شیوعه: الاطراد-1

.سهولة اللفظ و خفته و بساطته:یسر التداول-2

.أي أن یناسب اللفظ العربي المفهوم و ألا یتداخل مع غیره:الملائمة-3
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.اختیاره دون غیرهأن یدفع المستعمل إلى :التحفیز-4

و تواصلت الأبحاث الداعیة إلى توحید المصطلح و إشاعته، بإتباع المنهجیات التي أقرتها 

المجامع و المؤتمرات باتفاق العلماء في هذا المجال، غیر أن الأمر لم یتسم بالانضباط و 

سي ازداد سوءا، و انتشرت الفوضى في المصطلحات في مختلف مجالات العلوم، و یرى قا

یتم من خارج اللغة والنقصالقهري أن توحید المصطلحات في ظل فوضى الاختلاف 

"العربیة، إذ یقول و حین نستقرئ واقع المصطلح اللساني العربي نجده فعلا یتجه إلى خارج :

1."اللغة العربیة، إلى الترجمة و التعریب أكثر مما یتجه التوالد من الداخل

اجتمعت المجامع اللغویة الأربعة في دمشق و القاهرة و بغداد و عمان و غیرها من  و قد

الهیئات العلمیة في الوطن العربي، على ضرورة إحیاء اللفظ القدیم قبل التعجیل بابتكار 

.العدید، ما لم یتسع استعمال الحدیث، مع عدم مخالفته لقواعد الاستعمال العربي الفصیح

باستعادة المصطلحات المهاجرة التي دخلت اللغات الأجنبیة "ما یعرف و ینطبق هذا على 

خلال مراحل التفاعل الحضاري، سواء أكان ذلك بالمحاورة و التداخل أم عن طریق الترجمة 

2".أم عن طریق لغات أخرى أخطت عن العربیة كالتركیة و الفارسیة

اث العربي كله بطریقة آلیة الأستاذ الحاج صالح یدعو إلى ضرورة جرد التر انفكو ما

لتكوین مدونة كبرى من النصوص، نستخرج منها المفردات و المصطلحات خاصة، بالرجوع 

"إلى الاستعمال القدیم و الحدیث یقول فالرجوع إلى الاستعمال القدیم ضروري جدا مثل :

.48، ص1987سنة 27قاموس اللسانیات مجلة اللسان العربي عدد قاسي القهري، -1
.145ولید سراج المرجع السابق ص -2
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هولة الرجوع إلى استعمال الناس للفصحى في عصرنا هذا ثم زیادة على ذلك نحصله من الس

للباحث في اللغة، ووضع المصطلحات، فإن المدونة الأدبیة هي بمنزلة مرجع كبیر جدا 

1.یغطي كل التراث

و ینتقد الحاج صالح الواقع الاصطلاحي في اللغة العربیة مبینا الظواهر الخطیرة التي یتسم 

:بها استعمالها الفصیح في الوقت الحاضر، حیث یقول

كثرة المصطلحات للمفهوم (الشيء الكثیر من الاختلاف )لفصیحا(فإن في هذا الاستعمال "

و الكثیر من العامي و الدخیل، فالدخیل ظاهرة طبیعیة، و لكن التولید بوسائل )الواحد

الاشتقاق هو أیضا ظاهرة طبیعیة، فلا ینبغي أن یطغى الأول على الثاني و إلا تحولت 

فرغات مهولة، فهناك مفاهیم عملیة كثیرة اللغة إلى لغة أخرى، و أخطر من هذا هو وجود 

جدا لا مقابل لها في اللغة، و لكن كیف یمكن أن نعالج هذه النقائص إن لم نستطع أن نطلع 

على كل هذه الاستعمالات، كل ما یجري استعماله حقیقة، لا في ما یتخیله الناس، أي بالدقة 

2.العلمیة لا تسامح فیها و المسح الكامل للواقع

من جهة أخرى أن هذه الظاهرة لازالت منتشرة على الرغم من ظهور الكثیر من و یرى

"المؤلفات خاصة المعاجم المتخصصة في المصطلحات، یقول تصدر في أیامنا و في كل :

سنة، العشرات من المعاجم المزدوجة اللغة في المصطلحات العلمیة و التقنیة، و الذي 

المصطلح العلمي و الاختلاف الكبیر بین واضع لاحظناه هو الفوضى الكبیرة في وضع 

1عبد الرحمن الحاج صالح، المعجم العربي الاستعمال الحقیقي للغة العربیة، مجلة المجمع الجزائري للغة العربیة، عدد -1

.18، ص2006/
.19المرجع نفسه ص -2
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و آخر و بلد و آخر، و هذا على الرغم مما أسسوه من المؤسسات لتوحید المصطلحات 

.كاتحاد المجامع اللغویة و مكتب تنسیق التعریب

خیرة اللغویة أحدهما هو یتم إنجاز الذ:بشیئینو یمكن أن نتفادى كل هذه الفوضى في رأینا

أقرب وقت حتى تكون في متناول الجمیع بواسطة الانترنیت، و الثاني هو أن العربیة في

یتخذ جمیع وزراء التعلیم العالي و التربیة و العرب قرار في شأن المصطلحات في مستوى 

1.جامعة الدول العربیة

:و یؤید هذا الرأي إسماعیل مغمولي بقوله

أهم المسائل الخاصة بتأصیل أن العمل الاصطلاحي یساهم في الكشف عن مسألة من"

تراثنا الحضاري و تطویره فیما یخض المصطلح، و بوجه خاص دور اللغویین و غیرهم في 

إرساء علم المصطلح العربي، لأن حاجتنا كبیرة الیوم أكثر من أي وقت مضى إلى إعلان 

لمستویات تنظیم تراثنا العلمي و اللغوي بما ینسجم و التطور الحاصل في جمیع الأصعدة و ا

و البحث في التراث عما نحتاجه من مصطلحات، لأن ما نجده في المصطلح العربي عامة 

2.الأوروبي خاصة لا یكفي لتطویر مواقعنا العلمیة و اللغویة

و خلاصة كلامنا، إن مسألة احترام وضع المصطلحات و التقید بها من شأن أن یسهل 

في مختلف مجالات المعرفة في مهمة العملین في مجال المصطلح و المتخصصین

.التواصل فیما بینهم و یشجع على نشر المعرفة و تطویر العلوم

  .24صالمرجع  السابق، -1
.1، ص45إسماعیل مغمولي، المصطلح في التراث العربي الإسلامي و طرائق وضعه، مجلة التراث العربي عدد -2
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:التعریف بصاحب الكتاب3-1

.م بتونس تحدیدا ببزرت1942جوان 5لویس جون كالفي عالم لساني فرنسي ولد في 

»"بیار قیرود"أین كان تلمیذ )Nice(طالب بجامعة نیس  Pierre Guiraud رشح سنة «

بـ سوربون ، مكلف بالبحث العلمي، و واصل دراسته UNEFبالمكتب الوطني لـ 1964

« Sarbonne مع أندري مارتیني، و بعدما كان أستاذ بجامعة باریس، أصبح الآن أستاذ «

.(Provence)بجامعة بروفونس

قد حلل من خلاله العلاقة بین الخطاب اللساني و "اللسانیات و التجنید"في أول طبعته 

، و )1987اللغات  الحرب و(الخطاب التجندي للغات ، ثم العلاقة بین اللغة و السلطة 

جتماع ، و شارك أیضا في میلاد علم الا)1987أصوات المدینة (الدور اللساني للمدینة 

اللغوي الفرنسي أین كان أحد ممثلیها المعروف، و قد ترجم إلى أكثر من عشرین لغة و كان 

.مدعو إلى أغلب الجامعات في العالم

إضافة إلى أعماله الجامعیة مارس الصحافة، و قد نشر لمدة أكثر من عشرین سنة مجال 

الفرنسي في "مخصص للفرنسیین المشهورین في جمیع البلدان الفرونكوفونیة في كتاب 

1".العالم

.من اللغة الإیطالیة إلى الفرنسیةCLGمن أعماله ترجمة الصبغة النقدیة لمحاضرات 

1 Wikipedia- l’encyclopédie libre.
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:بالكاتب المترجمالتعریف 3-2

في قصر  الشلالة بولایة تیارت، 1953ابن شهید من موالید "محمد یحیاتن"هو المرحوم 

، انتقل مع عائلته إلى العاصمة حیث سكنت عائلته 1966بعد الاستقلال و بالضبط سنة 

في شارع القدیس أوغسطین في أعالي القصبة، و هناك تعرف على الأستاذ طاهر میلة الذي 

له الفضل في تحویله من الفلسفة إلى اللسانیات بإدخاله إلى معهد اللسانیات في الأبیار كان 

).أو معهد الحاج صالح مثلما كان یسمى(

محمد یحیاتن رجل عصامي التكوین زاول دراسته لبعض سنین في معهد خاص تابع لجمعیة 

قسم الفلسفة بجامعة ، لیلتحق مباشرة ب1975العلماء لدراسة اللغة الفرنسیة، ترشح سنة 

، و قدم رسالة الدراسات المعمقة حول فلسفة التمرد 1978الجزائر، نال شهادة اللیسانس في 

عند ألبیر كامو، بعد ذلك غیر وجهته نحو الدراسات اللسانیة، حیث التحق بمعهد العلوم 

اللسانیة و الصوتیة الذي یشرف علیه الأستاذ الحاج صالح المختص في اللسانیات و

.الدراسات اللغویة

في موضوع تعلیم اللغة العربیة في 1986ناقش محمد یحیاتن رسالة الماجستیر سنة 

التحق بجامعة تیزي وزو للتدریس في قسم اللغة العربیة و آدابها، 1988الثانوي، و في سنة 

بفرنسا دائما في"غرونوبل"بعد ذلك استفاد من منحة دراسیة لتحضیر الدكتوراه بجامعة 

، انتقل 2000، و في سنة 1997أكتوبر 10موضوع التعریب في الجزائر، و قد ناقشها في 

إلى قسم الترجمة بجامعة الجزائر على أمل الانتقال النهائي من مدینة 
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تیزي وزو إلى العاصمة التي قضى فیها شبابه و بعد سنة انتخب فیها رئیسا للجنة العلمیة 

الإیاب الیومي من تیزي وزو إلى العاصمة مرهقا، و قد لقسم الترجمة، و كان الذهاب و 

وعده المسؤولون في الجامعة سكن في العاصمة و لكن ذلك لم یتم، بعد ثماني سنوات من 

.العمل و الانتقال الیومي

ثم عاد أدراجه إلى جامعة تیزي وزو، لیكلف بتسییر قسم الترجمة الحدیث النشأة، ثم رئیس 

إلى فرنسا لیجدد سبتیةاستفاد من 2009لآداب و اللغات و في سنة المجلس العلمي لكلیة ا

معارفه و یثري عمله بما جد هناك، فكان في كل مرة یأتي مزودا بالكتب الجدیدة في 

مجالات الأدب و النقل و الدراسات الأدبیة و المناهج المستحدثة فكان بحق مثالا و نموذجا 

.عرفي و الأدبي المتواصلینللأستاذ الباحث الدؤوب على الحفر الم

محمد "، توفي الأستاذ الجامعي و المترجم الدكتور 2012ماي 16و في صبیحة الأربعاء 

إثر سكتة قلبیة، نزل الخبر مؤلما على عائلته و زملائه و طلبته في جامعات تیزي "یحیاتن

ل الجامعیة و وزو، و العاصمة، و البویرة، إذ كان في أوج نشاطه العلمي یشرف على الرسائ

بالترجمة "محمد یحیاتن"یناقشها بحیویة و نشاط و موازة مع العمل الجامعي اهتم الدكتور 

فعكف على إثراء المكتبة الجامعیة بنصوص نقدیة و علمیة في مجالات اللسانیات و النقد 

كتاب الأمیر عبد "الأدبي ، و تحلیل الخطاب كما ترجم كتب أدبیة و سیاسیة عامة مثل 

للویزما رتیناز، "الحرب الأهلیة في الجزائر"لمحمد شریف ساحلي و "قادر، فارس الإیمانال

.لعیسى خلادي"وردة في الهاویة"و روایات 
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كان محبا للأدب و شغوفا بالكتاب و ترقیته، مما دفعه إلى المبادرة إلى تأسیس جمعیة 

، و أقامت الجمعیة 1997ة بمعیة مجموعة من أساتذة جامعة تیزي وزو سن"أحباب الكتاب"

التراث و "عدة نشاطات فكریة و أدبیة عدیدة منها اللقاء التاریخي مع رضا مالك حول كتابه 

.في القاعة الكبرى لدار الثقافة مولود معمري تیزي وزو"الحداثة

و قد عرف المرحوم بأخلاقه العالیة في علاقاته مع زملائه و طلبته و سخیا في العطاء 

.المادي ، متساهلا فكریا و محبا للأدب و الثقافة و الكتابالعلمي و

".محمد یحیاتن"و فیما یلي قائمة الكتب و الدراسات التي نشرها المرحوم 

الكتب التي ترجمها إلى العربیة:

، 2010، 2القول من حیث هو فعل، دار عالم الكتب تیزي وزو، ط:ل أوستین.ج -1

19.

- 07.J.L Austin Quand dire c’est faire, seuil, Paris 19.

.1993، 2006علم الاجتماع اللغوي، دار القصبة للنشر الجزائر، :لویس جان كالفي-2

- L.J.Colvet, Sociolinguistique, que sais-je, Puf, Paris 1993.

2009ف، لویس جان كالفي، اللسانیات اللغویة، الدار العربیة للعلوم ناشرون الاختلا-3

- L.J- Calvet, Les politiques linguistique, que sais-je puf, Paris,

1999

.2010جونیل رضوان، موسوعة الترجمة، مخبر الممارسات اللغویة، جامعة تیزي وزو، -3

- J. Radouane, Encyclopédie de la traduction, DP4, Alger, S.D.
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الخطاب، الدار العربیة للعلوم ناشرون، المصطلحات المفاتیح لتحلیل:دومینیك منغنو-4

2008الاختلاف 

- D.Maingueneau, Les termes clefs de L’analyse du discours,

seuil, Paris, 1996.

.2007خولة طالب الإبراهیمي، الجزائریون و المسألة اللغویة، دار الحكمة، الجزائر -5

- Khaoula Taleb Ibrahim, Les Algériens et leurs langues, édition

El hikma 2eme édition Alger 1997.

.2007علي مراد، الحركة الإصلاحیة الإسلامیة في الجزائر، دار الحكمة الجزائر، -7

- Ali Merad, le réformisme musulman en Algérie édition El

Hikma, Alger, 1999.

.2002القصبة، الجزائر فیلیب لوكا و جان كلود فاتان، جزائر الأنتروبولوجیین، دار -8

- J.C Vatin et P. hucas, Algérie des anthropologues la découverte ,

Paris 1982.

2008، الجزائر، ANEPعلي الحمامي، إدریس منشورات -9

- Ali Hammany, Idriss Anag, Alger, 2006

.2008الجزائر ء .خ.محمد الشریفساحلي، الأمیر عبد القادر، فارس الإیمان، منشورات ن

- Mouhamed Cherif Sahli, Abdelkader, chevalier de la foi, ANEF,

Alger 2006.

.2006عیسى خلادي، وردة الهاویة، روایة مرسي ، الجزائر -10

- Aissa Khalledi, Rose d’abeme, ramon, seuil Paris 1998.

.2005لجزائر، الحرب الأهلیة في الجزائر، منشورات مرسى ا:لویس مارتیناز-12
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مدخل إلى اللسانیات التداولیة دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائر، :جلالي دلاش-13

1992.1

:ب للمصطلحاتتاطریقة وضع الك3-3

إنه یغلب على الباحثین العرب الذین خاضوا في قضیة المصطلح عامة و المصطلح 

اللساني على الخصوص، إدّعاؤهم أن الإطار الذي یشمل دراستهم هو اللسانیات التطبیقیة، 

بید أنهم قلیلا ما یجنحون إلى اللسانیات للاستصار من نتائجها النظریة، فما معنى إذن أن 

؟ ون مستلزماتهیتبنوا هذا الخیار بد

:بهدف ملأ الفراغ

إننا عندما نتصفح آراء كل من وفق في خیار اللسانیات التطبیقیة نشعر أنهم عمدوا إلى ذلك 

بمجرد ملأ فراغ التصنیف الذي كان یتعهد مادة المصطلحیات و الحال إن المصطلحیات 

الیة التصنیف فعلا، في الغرب لم یتردد روادها في خیار اللسانیات التطبیقیة بعد طرح إشك

لكن بناءا على قناعته بفضل اللسانیات علیها ، أما محمود فهمي حجازي فقد قام بدراسة 

تطبیقیة في میدان المصطلح و لاسیما اللساني منه تحسبا لتوحید المصطلحي بحدود 

.الصماء و أنجز أیضا بحوثا تضییفیة حول علم المصطلح

1 -introduction à la pragmatique linguistique, Dillali Delache, OPU, 1985.
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:في سبیل النهضة بالمعجمیات

یبدوا من خلال قراءتنا لأعمال أحمد مختار عمر المنشورة له في میدان المصطلح اللساني 

العربي، أنه یرمي لحدّ الساعة إلى جمیع شتات الإنجازات التي أقیمت في مجال اللسانیات و 

الخاصة بمصطلحاتها و المنهجیات المتبعة لوضع المصطلحات من طرف أصحاب 

هم على جمیع المصطلحات من مدونات عمل1لم یقتصرالمعجمات المصطلحیة الذین 

.ثم جرّها بل قدموا اقتراحات جدیدةمختلفة

له إثر ما أفرجه هؤلاء من المعجمات، فرصة تحلیل بعض المصطلحات و و لهذا اتسنت 

ألف من معاجم أو مساره لهذه المصطلحات و هي في معظمها تتخذ (ذلك انطلاقا مما 

2).مفهوم الأجنبي منطلقا للبحث عن مقابل عربي و لیس العكسالمصطلح الأجنبي أو ال

كما عمد إلى دراسة واقع المصطلح اللساني العربي من خلال مصدر آخر هو الكتب المؤلفة 

في بعض مباحث العلم، و بخاصة تلك التي تتعامل مع مفاهیم غربیة جدیدة، لها في لغتها 

3.بمصطلح عربيمصطلحاتها الخاصة التي یراد التعبیر عنها 

و رأیه فیما یخص تصنیف المصطلحات، فهو یقتنع بأنها فرع تابع للسانیات، لكنه یحدد 

موقع الأولى من الثانیة تحدیدا واضحا ، و نلاحظ أنه یعتبر المصطلحات في آن واحد فرع 

من أفرع اللسانیات التطبیقیة و فرعا تابعا لصناعة المعاجم، و لیس إلا لكون المصطلح 

1 Kocourek, prerequisiter for an applicables linguistique théory of terme of logic
.30أحمد مختار عمر، محاضرات في علم اللغة الحدیث ص -2
.29المرجع نفسه ص-3
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إذا كانت المصطلحیات :له المعجمات، و یستحسن التعلیق على هذا الرأي بقولناتخص

فرعا من أفرع اللسانیات التطبیقیة، كما یزعم الباحث من جهة فیفرض أن یكون الجانب 

النظري الذي تسیر الأولى على هدیه في مقابلها التطبیقي، مستمدا من اللسانیات العامة 

و بكل فروعها أو على الأقل ما یهم 1یة أو افتراضیة استنتاجیةالنظریة، سواء كانت تصنیف

2.المصطلحیات، من علم الدلالة الصوتیات، علم التراكیب، علم الصرف، علم متن اللغة

یخضع وضع المصطلحیات في كل لغة إلى القوانین الصوتیة و الصرفیة و النحویة و 

ت و صیاغتها و التوسع فیها، و من هذه الدلالیة التي تتحكم في تولید الألفاظ و الدلالا

.الوسائل في اللغة العربیة، الاشتقاق و المجاز و النحت و التعریب و الاقتراض

محمد یحیاتن قد وردت -و من خلال دراستنا لكتاب لویس جان كالفي، المترجم من طرف

ضیع من خلاله هذه المصطلحیات أي اعتمد على هذه الوسائل و قد أوصینا بعض الموا

.لكل وسیلة

خولة طالب الإبراهیمي، مبادئ في :، التصنیفي و الاقتراضي و الإستنتاجي، ینظرفیما یخص هذین الإتجاهین-1

.10، دار القصبة للنشر ص2000اللسانیات، الجزائر 

، 2محمد رشاد الحمزاوي، المصطلحات اللغویة الحدیثة في اللغة العربیة، معجم عربي أعجمي، أعجمي عربي، ط-2

.1987الجزائر 



الفصل الثالث                                     الدراسة المعجمیة للمصطلحات الواردة بالمعجم

58

:الإشتقاق3-3-1

لم یلجأ محمد یحیاتن كثیرا إلى هذه الوسیلة، إلا حین لم یجد لفظا عربیا مقابلا للمصطلح 

.الجدید و لقد أحصینا بعض المواضیع

المتغیرات اللغویة و المتغیرات "نجدها في الفصل الرابع للكتاب،  :ةملاحن-

»الاجتماعیة، بمعنى  Argot و التي اتخذها كنموذج للممارسات "لویس جان كالفي"لدى  «

.اللغویة

»مشتقة من لحن  Mélodie ، أما 1، و هو یدل على العنصر الموسیقي في الكلام«

مفهومها كلام خاص تستعمله طبقات اجتماعیة معینة یخالف اللغة المشتركة السائدة في 

.المجتمع كما یخالف اللسان

هذه الكلمة نجدها في أغلب الفصول للكتاب مثلا نجدها في الفصل :سوسیولسانیة-

النظال من أجل تصور اجتماعي للغة، و لكن في بعض لم یترجمها بقیت باللغة "الأول 

»الفرنسیة  Sociolinguistique ».

Normalisation:اللغويالتقییس- linguistique القیاس اللغوي"مشتقة من"

« L’analogie مة على أخرى عن طریق المشابهة بینهما و هو قسمان شكلي و حمل كل«

.معنوي

depédition: الإفقار الدلالي- sématique من الفقر الدلالي.

، سنة 14التونسیة، المصطلحات اللغویة الحدیثة في اللغة العربیة، محمد رشاد الحمزاوي، تونس العدد عة حولیات الجام-1

.162، ص1977
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لسانیات اجتماعیة أم علم اجتماع "نجدها في الفصل الخامس Singson:ترنیمة-

.، و هو نوع من التقییم حسن الكتاب "اللغة

laمشتق من الهجنة prestigieuse:المستهجن- cacologie تغیرات معینة ،

1.لمخالفتها الذوق السلیم، و إن صحت نحویا مثل بعض الأسالیب المستحدثة

:المجاز:3-3-2

من الوسائل المتعددة في وضع المصطلحات العلمیة و التقنیة المجاز، و هو لفظ یستعمل 

الأصلي و قد استخدم القدامى ألفاظ في غیر ما وضع له مع قرینة مانعة من إرادة المعنى 

كثیرة على سبیل المجاز في النحو و الصرف و الإعراب و البناء و بحور الشعر و الأزل و 

.الأبد و العلة و المعلول

:أما بالنسبة لمحمد یحیاتن فإن نسبة استخدامه للمجاز كبیرة لدرجة أننا أقصینا ما یلي

السنن الجزل-

السنن الضحل-

للغویةالإنتاجات ا-

التخطیط اللغوي-

الجماعة اللغویة-

احتكاك اللغات-

الازدواجیة اللغویة-

.186المرجع السابق ص 1
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اقتراض اللغات-

الزمر الاجتماعیة-

النص الأكثر میلا-

اللغة طابع طبقي-

اللغة نیة فوقیة-

التعاقب اللغوي-

تفاوض اللغة-

مزج اللغات-

النجاعة اللغویة-

اللغة الناقلة-

الأمن اللغوي-

اللغة الغالیة-

الاجتماعیةالشبكات-

التولید المخبري-

اللغة المغلوبة-

لغات الأرقبیل-

الأسواق اللغویة-
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قوالب دلالیة-

الأحاسیس اللغویة-

رأس المال-

:النحت3-3-3

یسعى الواضع في هذا الموقع تجنب كلمتین فیقع في كلمة أعسر منها، و یستحسن في مثل 

في حالة ما التبس الأمر النحت وهذه الحالات التي یضطر فیها الواضع إلى اللجوء إلى 

، أن یستعیض عن ذلك بالاعتماد على التركیب المزجي، و أن وبعدة الدلالة وغمضت

.یتعامل مع كلمتین تعامل النحات معها في أقوال البناء و الإعراب

:و لذلك نجد محمد یحیاتن لم یلجا كثیرا إلى النحت إلا في المصطلحات التالیة

).الألف و الباء(وع الذي یصاغ من كلمتین، من الن:البنائیة-

.اللغة الهندیة الأوروبیة-

كلمة منحوتة من اللغة الفرنسیة، و قد أصاب المعجم الموحد الذي سماه :الفرانكفونیة-

.(Acronymes)المغتزلات النحتیة 

.البرولیتاریة-

.من الجلالة:الإجلالیة-

.السوسیولسانیة-
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و هي رموز كتابیة یمثل كل منها صوتا لغویا و یختلف عددها و ترتیبها :الأبجدیة-

.باختلاف اللغات

:التعریب:3-3-4

فارسیة، تركیة، و (إن عملیة التعریب قدیمة لدى القدامى كذلك، نجد ألفاظا أعجمیة 

ي مواضع عدّة ، دخلت إلى العربیة بعد تعدیل في البناء الصرفي، و قد ذكر هذا ف...)لاتینیة

.من الكتب التراثیة و المعاصرة

:و عند دراسة كتاب محمد یحیاتن وجدنا في التعریب ما یلي

1.لم یقم بترجمتها إلى اللغة العربیة علم الأصوات اللغوي الوظیفي:الفونولوجیة-

أقامت الدراسات اللغویة على أساس أنها فرع من الفلسفة أو فرع من :الأنتلوبولوجیا-

النفسعلم 

ولوجیاتنا-

سسیولوجي-

ادیولوجیة-

برجوازیة-

على الرغم من وجود مصطلح عربي یترجم هذا المقابل الأجنبي و هو :الدیاكروني-

).تاریخي، زماني، تعاقبي، تطوري

المرجع السابق-
1
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:الإقتراض3-3-5

اللجوء إلى التعبیر عما یوجد في اللغة المصدر و ینعدم في اللغة الهدف من معطیات 

.باستخدام الوحدات و استخدام المصطلحات نفسهاحضاریة أو ثقافیة

:أما بالنسبة لمحمد یحیاتن نجد ما یلي-

كاریكاتوریة-

أنتوغرافیا-

استراتیجیة-

الأنتروبولوجیا-
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:فهرس المصطلحات المفاتیح3-4

باللغة العربیة                                               باللغة الفرنسیة

groupesالإجتماعیةالزّم- sociaux -

faitظاهرة اجتماعیة social

synchronieالأنیة-

diachronieالزمانیة                                    -

uneمقاربة داخلیة و مقاربة خارجیة- approche interne et d’une

approche externe

convergenceتوارد-

laالبنیة- structure

communautéالجماعة-

formeاللسان-

approcheمقاربة اجتماعیة- sociale

fousبلاخ-

navateurتجدیدا-

origineأصل مشترك- commun

divisionطبقات اجتماعیة- de la sociéte
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productionالانتاجات اللغویة- linguistique

situationالسوسیولوجي للناطقینالوضع - sociologique des locuteurs

texteنصا مستقلا- sutonome

formesالصیغ النحویة- gramaticales

laالبنیة الاجتماعیة- structure sociale

compotementsالسلوكات اللغویة- linguistique

laالفارق اللغوي- défference linguistique

laالفارق الاجتماعي- défference sociale

parlerاللهجة-

conceptionالتصور الاجتماعي للغة- sociale de la langue

socio-linguistiqueسانیات الاجتماعیةالل-

languageاللغة و المجتمع- et sociéte

variationالتغییر أو التنوع- ou diversité

divérsitéالتنوع اللغوي- linguistique

analyseالتحلیل اللساني- linguistique

desالاستعمالات اللغویة- usages linguistique

l’entnduسعة التنوع- de la diversité
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differenceالاختلافات اللهجیة- multidialectale

l’intéractionالتفاعل الاجتماعي- sociale

phonologiqueالفونولوجیا-

l’influenceالتأثیر-

l’irrigularitéانتظام-

cotexteالتجنید الاجتماعي- sociale

tonalitéالنبرة-

contexteالسیاق الاجتماعي- sociale

norphologieالصرف-

syntexeالتراكیب-

sémantiqueالدلالة-

contactاحتكاك-

bilingue ةالمزدوج اللغ-

situationاكتساب الازدواجیة- d’aquisition

sociolinguistiqueالسوسیولسانیة-

intégrenceالتداخل-

systemeالنظام الفونولوجي- phonologique
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interferencesالتداخلات الصوتیة- phonique

lesالتداخلات التركیبیة- interfernces syntaxiques

interferncesالتداخلات الافرادیة- lexicales

laو الأنتلوبولوجیاعلم الاجتماع - sociologie et l’intropologie

changementالتغییر اللغوي- linguistique

transformationالتحولات الاجتماعیة- sociales

relationالعوامل البنویة الداخلیة- des facteurs structuraux internes

prononciationالنطق القاري- continentale

stratifioمتضادا-

marqueأمارة حیث ورقعة- de préstige

leمقارنة الملاحظ- paradoxe de l’observateur

cotextuellesسیاقیة-

stratégieاستراتیجیة التنازل- de condexendance

leالصراع الثقافي- conflit culturel

strategieاستراتیجیة التنازل- de condesendance

valeurقیمة الاستعمال- d’usage

valeurقیمة التبادل- d’échange
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analogieالقیاس-

laالبنیة الاجتماعي- structure sociale

leالخطاب- discours

argotةملاحن-

traitsالممیزات التركیبیة- syntaxique

traitsالممیزات الصوتیة- phonétique

ensembleمجموعة افرادیة- lexicale

fonctionوظیفة اجتماعیة خاص- sociale particuliére

leالتنظیدات الاجتماعیة                    - strates sociale

paradoxeالمفارقات-

laالواقع الاجتماعي- réalité sociale

microsociolinguistiqueاللسانیات الاجتماعیة الكلیة-

macroاللسانیات الاجتماعیة الجزئیة- sociolinguistique

laالمتغیر التابع- variable dépendante

leالسلطة التفسیریة للعلم- pouvoir explicatif de la science

planificationالتخطیط اللغوي- linguistique

plurilinguistiqueالتعدد اللغوي-
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dépérditionالإفقار الدلالي- sématique

doubleالتقطیع المزدوج- articulation

l’actionالأشغال على اللغة- sur la langue

néologieالتولید-

abstractionالتجرید-

innovationابتكار خطي- graphique

normalisationاللغوي التقییس- linguistique

uneمجاز- métaphore

langueلغة مهیمنة- dominante

l’hypercorrectionالتصحیح الفرط التمایز-

destinctionالتمایز-

analyseالتحلیل الدیاكروني- diachronique

loisالقوانین الصوتیة- phonétique

linguistiqueاللسانیات الداخلیة- interne

attitideنیةالمواقف اللسا- linguistique

lesالمتغیرات اللغویة- variables linguistique

lesالمتغیرات الاجتماعیة- variables sociale
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semiحروف اللین- voyelle

diphtonguesالمزدوجات-

défiatsالعجز اللغوي - linguistique

codeاللغة الجزلة- restreint

codeاللغة الضحلة- élaboré

cultureالثقافة اللهجیة للشوارع- vernaculaire des rues

stéreotypesالمعتقدات-

patoisلهجات-

laالنطق- pronouciation

lesینالناطق- locuteurs

laالصیغة- forme

comportementالسلوك الاجتماعي- sociale

pronounciationالنطق الشرعي- légitime

sécurité/insécuritéاللأمن اللغویین/الأمن- linguistique

lesالتأرججات الأسلوبیة- fluctuations satylistique

lesالممارسات اللغویة- pratique linguistique

laالاخراج اللهوي- pronounciation vélaire



الفصل الثالث                                     الدراسة المعجمیة للمصطلحات الواردة بالمعجم

71

laنطق الفلاحین- pronouciation paysants

pronouciation)طق رعاع سوقين(- vulgaire

laالاختلاف الاجتماعي - defference sociale

déficienceعاهة قلقیة- anto-mique

pronouciationنطق سمع سمج- l’aide

:لغة المترجم الموظفة3-5

المترجم من حیث ألفاظها و مفرداتها و معجمها، و الاستاذ إن اللغة الموظفة من قبل 

نحوها، و صرفها، و سیاقاتها سلیمة و نجد أیضا في لغته فكرة الحداثة، أي المتداولة في 

الراهن، فاللغة وضع و استعمال، و قد أدرج الباحث المرحوم ألفاظا و مصطلحات  الوقت

لسانیة جدیدة، أخضعها لمقاییس لغویة غایة في الدقة، و سهلة الهضم و الاستعمال من 

.طرف المختصین اللغویین و اللسانیین على السواء

ر منها، بل تجذبه، إنها و هذه هي خصائص لغة الترجمة الحدیثة، التي لا تجعل القارئ ینف

لغة حداثة، تدفع عجلة الحركة اللغویة تسیر إلى الأمام، و بخاصة الجزائریة منها، و هذا ما 

یمیز الدراسات اللسانیة الحدیثة عن الدراسات اللغویة المقارنة، بمعنى أن اللغة ظاهرة 

مع و ذلك كله اجتماعیة، و هي أیضا ولود غیر جامد یتعایش و یتكیف معها أفراد المجت

.1یدل على ثقافة المرحوم، و علمیة الكتاب المترجم

و لقد راعى الأستاذ أثناء ترجمته القیمة، أیضا العناوین الأصلیة و حتى الفرعیة و الهوامش، 

و الإحالات و ترجمها، كما أنه لا یكتفي بالترجمة إلى العربیة أحیانا و إنما یرفق بعض 

:المترجمة بما یعادلها في اللغة الفرنسیة و الأمثلة على ذلكالمصطلحات اللغویة اللسانیة

mode:الكیفیة-1

.19مجلة الممارسات اللغویة، مجلة أكادیمیة محكمة، العدد -1
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كما یحترم أیضا مكان وضع العناوین، فإذا كانت في الوسط وضعها في الوسط، و إن كانت 

.على جانب الورقة فعل كذلك و ذلك دلیل على الأمانة العلمیة

.أنه في ترجمته أبقى عناوین الكتب على أصلها و لم یتم بترجمتهاو نلاحظ

langue-1:فانرایش -أ- in contact

langage-2:بیرباولو جیقولیولي and sociale contexte

sociolinguistique-3بیتركروفال an introduction

:و كذا المجالات

1-langage society

2-international journal of the sociology of language

3-l’année sociologique

:و نجد أنه أیضا

)japhetiqueالبافشیة (ترجم اللغة السابقة 

نسبة ظهورها، و هذا یدل على شخصیته العلمیة، و بروز و أعطى تحدیدا زمنیا لها و 

.اجتهاده المضني الدائم في مجال الترجمة، و ذلك حتى یقدم لطلابه العلم الأحسن و الأجود



الفصل الثالث                                     الدراسة المعجمیة للمصطلحات الواردة بالمعجم

73

:تقییم منهجیة المترحم

خبرة طویلة، إلى جانب  له إتقان الأستاذ المترجم اللغة التي یترجم منها یحكم أن-

.العدید من البلدان الأجنبیة و كذا العربیة، و هو یتقن اللغة الفرنسیة أیضا

.إتقان اللغة العربیة و طرائق التعبیر بها، لأنه یدرس أیضا باللغة العربیة-

في المادة العلمیة المنقولة، إذ أنه أستاذ في علوم اللغة و بخاصة اللسانیات بمختلف 

.فروعها

الممارسة التي تكتسبه خبرة و درایة، فهو لیس أستاذ البارحة بل له باع طویل في -

مجال التدریس، و الأساتذة، و طلبته و في الأسرة الجامعیة، بمختلف التخصصات في عدید 

.الجامعات الشقیقة و الصدیقة تشهد له بذلك

إلى استخدام مبدأ الاتساق الداخلي في دائرة المعنى، بحیث أنه یجرّ كل مصطلح-

.نظیره أو مرادفه أو ماله علاقة ممیزة به

البحث عن جدید لمعنى جدید بالاعتماد على الاشتقاق-

.اقتباس أحیانا اللفظ الأجنبي بحروفه على أن یصاغ صیاغة عربیة لیصیر معربا-

الاكتفاء بالدلالة اللغویة و إغفال الدلالة الإصلاحیة-

أهمیة بیداغوجیةإهمال التعریف بالصورة لما له من-

ودجود تستعیة في التعریف،و یتضح ذلك بعدم وجود تعالق بین مفهومین أو أكثر، و -

التصریح بأدنى شابكة بینهما



الفصل الثالث                                     الدراسة المعجمیة للمصطلحات الواردة بالمعجم

74

مبدأ مراعاة شیوع المصطلح في مجال اللسانیات و تحلیل الخطاب خاصة وبین -

.جمیع العلماء و الباحثین و المختصین فیه عامة
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بفضل االله وعونه نختم هذه الدراسة حول المصطلح اللساني الغربي وترجمته الى اللغة 

فلأول تمثل في ,رضنا ذلك في ثلاثة فصول بدأنا بفصلین نظریینوقد ع,العربیة المعاصرة

في الفصل الثاني أتممنا الوجه النظري بمفاهیم و مصطلحات الترجمة آلیاتها و طرائقها أمّا 

في الفصل الثالث أماّ ,المتمثلة في الاشتقاق و المجاز و النحت و التعریب و الاقتراض

ا من خلاله بدراسة معجمیة للمصطلحات الواردة في تعرضنا للجانب التطبیقي الذي قمن

.المعجم

مماّ لا شك فیه أنّ أیة محاولة لترجمة في مجال اللسانیات بل في الفروع العلمیة 

فهناك جهود تقوم بها,تصطدم بإشكالیة المصطلح بكل قضایاه المطروحة على بساط النقاش

في لدولیة لتقویة حظ المترجمین لدیها ظمات اوحدات الترجمة العربیة في بعض من المن

1العربیة 

بمنظمة الأمم المتحدة لّتنمیة الصناعیة إذ یرصد القائمون على تلك الوحدات بعضا من 

الأخطاء اللّغویة ویصححونها غیر أنّ ذلك لا یعني عما قدمنا من كلام حول تجوید هذه 

.الصناعة واحسانها

یعتبر التوحید المصطلحي أهم وسیلة لتسهیل التواصل بین المختصین وهذا ما یجب أن 

لكن في استقراء ملاحق ,تصل الیه اللغة العربیة إن أرادت أن تتحكم في العلوم اللسانیة 

.الكتب المدرسیة یبرز لنا اختلافا في المصطلحات

1987,فینا,وحدة الترجمة العربیة)الیونیدو(المتحدة للتنمیة الصناعیةمنظمة الامم,المجلد الثاني ,دلیل المترجم-
1
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عدد المصطلحات المختلف عنها بین وهذا یبین لنا أنّ التوحید المصطلحي مازال بعیدا لأنّ 

.مة في هذا المیدانالنظر في استراتجیة الترج إعادة المترجمین كبیر جدا یدعو إلى القلق و

-واالله الموفق وهو الهادي إلى سواء السّبیل-
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